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General instructions 


——r 5 III 02. 


Maintenance regulations 


If the work to be carried out requires the vehicle 
engine to be running, make sure the workshop is well 
ventilated and use proper exhausters. Do not run the 
engine in closed places. Exhaust fumes are toxic. 


Battery electrolyte contains sulphuric acid. Protect 
the eyes, clothes and skin. Sulphuric acid is highly 
corrosive, if it comes into contact with eyes or skin, 
wash the affected area abundantly with water and 
seek immediate medical assistance. 


The battery produces hydrogen gas which is poten- 
tially explosive. No not smoke near the battery and 
keep naked flames and sparks well clear, especially 
when the battery is on charge. 


Petrol is highly flammable and can be explosive in 
certain conditions. Do not smoke in the work area and 
do not introduce naked flames or sparks. 


Clean brake shoes, drums and pads in a well venti- 
lated place. When using compressed air direct the jet 
away from you to avoid inhaling the dust. Although 
the brake linings are asbestos-free, inhalation of the 
resulting dust is harmful. 


Vehicle identification 


Maintenance regulations 


Use only genuine GILERA spare parts and recom- 
mended lubricants. The use of non-original or non- 
conforming spare parts can cause damage to the 
vehicle. 


The only special tools that can be used are those 
expressly designed for this vehicle. 


Always fit new gaskets, seals rings and split pins 
when reassembling parts. 


After disassembly, clean parts with non-flammable 
solvent or a solvent with a high flash point. Lubricate 
all surfaces before reassembly with the exception of 
conical couplings. 


After reassembling, check that all the components 
are correctly installed and that they work perfectly. 


Use only metric tools for disassembly, assembly and 
maintenance work. Metric screws, nuts and bolts 
cannot be interchanged with BS components. The 
vehicle may be damaged if unsuitable tools or nuts, 
bolts or screws are used. 


When working on the electrical system, ensure elec- 
trical components are correctly installed, paying par- 
ticular attention to ground and battery connections. 


Engine prefix 


М071М/ 1001 
М081М/ 1001 


ZAPM 0700000001001 
ZAPM 0800000001001 


RUNNER FX 
RUNNER FX-R 


Specifications 


ee 


WEIGHT AND DIMENSIONS 


о Доо. AAA 115 Kg. 
ооо УЧЕ СрО id 720 тт. 
E A 1780 mm. 
Ve DEN A A A 1303, mm. 
Saddle hight AAA 815 тт. 
ЕМСІМЕ 
TER и OU а single cylinder, 2-stroke 
ез 7 ТЕТЕ ТА PR A 1 
BOTE carat eras de SA УЖ 55 (65.6) mm. 
SD ЖР is ОННАН РР ЕЕЕ НЕРУ НҮ AR ND 52 (52) тт. 
Displacement ................................ 123.5 (175.8) cm? 
СОТТОО) ТИЮ сос енене» вена, 9.8 (9.9) 
Carburettor Weber/Dell'Orto ......... PHVB 20,5/VM20 
RE e EEE mea 1400+1600 rpm. 
UA Mem fuel/oil mixture impregnated 
sponge (50/50 fuel-oil). 
Starter system ................ starter motor / kick-start. 
Lubricants mixer oil 
Fuel system .................... with fuel-oil mixture by means 


of carburettor, automatic fuel/ 
oil mixer (with variable flow 
rate according to engine 
speed and throttle opening) 
suction/compression pump 
and vacuum tap. 


Fuel intake ...................... Reed valve on crankcase. 
Max. power (at crankshaft)......... 11 kW at 7500 rpm. 
(15.4 kw at 8000 rpm) 


Max. torque (at crankshaft) ....... 14 М-т at 7000 rpm. 
(19 М-т at 7000 rpm) 


Cooling system............... Liquid coolant with гесігси- 
lator pump. 

TRASMISSIONS 

Trasmission .................... Automatic speed variation 


system by means of variable 
diameter pulleys, vee belt, 
centrifugal clutch and gear 
final drive. 


ELECTRICAL COMPONENTS 

Ignition type .................... Electronic CDI module with 
separate H.T. coil 

Ignition advance 

(before T.D.C.) .... 9º at 1500 rpm and 22° at 7500 rpm 


Spark plug ........ Ses a CHAMPION RN2C 
BARON Sasa e e 12V-9Ah (12V-12Ah) 
A A 25A 
e AAA AC current. 
CAPACITIES 

Fuel tank (including ~ 1.5 | reserve)........ .......... ~ 91 


Oil тіхег tank 
(including ~ 0.400 | reserve)~ 1.8 | (recommended oil: 
SELENIA Scooter 2T) 


Fear hub................- 298 ~ 80 cc. (recommended oil: 

TUTELA ZC 90). 

Cooling circuit ................. ~1.74 | (recommended 
coolant: diluted PARAFLU 
11FE) 


FRAME 

yo POUR ROUTE Welded steel tubing with 
pressed steel reinforce- 
ments. 

Front suspension ............ upside-down forks with dou- 
ble acting hydraulic damper. 

Front fork travel .............. 83 mm. 

|j; КИН ЕККЕНДЕ 71 тт. 

Rear suspension ............ hydraulic monoshock and 
coil spring with 4-position 
rate adjustment. Engine- 
frame linkage with swinging 
arm. 

Rear suspension travel .................................. 60 mm. 

Front brake ..................... Disc brake (diameter 220 
mm) with hydraulic linkage 
(r.h brake lever). 

Rear brake ..................... Drum brake (diameter 140 
mm) with mechanical link- 
age. 

Front AE A 120/70-12" 

E AN 130/70-12" 

Tyre pressure ................. Tyre pressure Front: 1.4 bar 
/ Rear: 1.6 bar (2.0 - 2.2 bar 
with pillion). 

VIE AA AMA 3.50 x 12" lightweight alloy. 


Note: Check and adjust tyre pressure with tyres at 
ambient temperature. Adjust pressure according to the 
weight of the rider and accessories. 


Características 


aiii ds a E ا‎ 
DIMENSIÓN Y MASA 


Peso total en vacio en orden de marcha........ 115Kg. 
ANCIN AA SA 720mm. 
RA 1780mm 
AA AAA 1303 mm. 
АШЫГА ЕЛИП AA 815mm 
MOTOR 
ppo AUTERA TN monocílindrico de 2 tiempos 
ERRA GIROTO еске Мадайдын назына: 1 
18 RA 55 (65,6) mm. 
о ос е Аы шыннан ды 52 (52) тт. 
Soo ol ИНЕК AS 123,5 (175,8) cm? 
Relacion de compresión ............................... 9,8 (9.9) 
Carburador Weber/Dell'Orto ......... PHVB 20,5/VM20 
Mínimo motor ............................... 1400-1600 g/min. 
Filtro del aire .................. de esponja embebida de 
mezcla (gazolina + 50% de 
aceite). 
Sistema de encendido .... Motor de arranque eléctrico/ 
kick stárter 
Lubrificación ................... Efectuada per el aceite de la 
mezcla 
Alimentación ................... Con mezcla gasolina-aceite 


mediante carburador, mez- 
clador automático (con flujo 
variable segun el régimen 
del motor y la abertura de la 
válvula gas) bomba A/C y 
grifo a depresión. 
Admisión ........................ Mediante válvula con lami- 
nillas directas al carter. 
Potencia máx (en el cigüenal) ...... 11 Kw a 7500 rpm 
(15.4 Kw a 8000 rpm) 


Par máx (en el cigüenal) ............ 14 М-т а 7000 rpm 
(19 N-m a 7000 rpm) 

Sistema de refrigeración .......... Circulación forzada 
de liquido. 

TRANSMISIONES 

Transmisión .................... Con variador automático de 


poleas expansibles, correa 
trapezoidal, embrague au- 
tomático, engranajes de re- 
ducción. 


COMPONENTES ELÉCTRICOS 

Tipo de encendido .......... Encendido electrónico des- 
carga capacitiva, con bobi- 
na A.T. separada. 

Avance de encendido 


ШІН...» Д cO CHAMPION RN2C 
Batea ia A 12V-9Ah (12V-12Ah) 
a PR A 25A 
e п... Ecc de corriente altérna. 
CAPACIDAD 

Depósito gasolina (reserva inclusive ~ 1,5 |)........ ~ 9 1 


Depósito aceite mezclador 
(reserva inclusive ~ 0,400 |) ....~ 1,81 (aceite aconse- 
jado SELENIA HI 
Scooter 2T) 
Buje trasero ........................ ~ 80 cc. (aceite aconseja- 
do TUTELA ZC 90). 
Circuito de refrigeración ..... ~1,741 (liquido recomen- 
dado PARAFLU 11 dilui- 
do). 


BASTIDOR 

SEM сқа ЛИ КН Tubos de acero saldados 
con refuerzos de chapa es- 
tampada. 

Suspensión delantera .... Horquilla de barras inverti- 
da con amortiguador hidráu- 
lico a doble efecto. 

Carrera horquilla delantera .............................. 83 mm. 

Carrera del. eje rueda/tubo direc. ..................... 71 mm. 

Suspensión trasera ......... Mono amortiguador hidráuli- 
co, muelle helicoidal coaxial. 
Fijación motor bastidor con 
brazo oscilante. 

Carrera suspensión trasera ........................... 60 mm. 

Freno delantero .............. de disco (diámetro de 220 


mm) con mando hidráulico 
(palanca en la extremidad 
derecha del manillar) 
Freno trasero .................. A tambor (diámetro de 140 
mm.) con mordazas a es- 
pansión con mando mecá- 


nico. 
Dimensión neumático delantero ............... 120/70-12" 
Dimensión neumático trasero .................. 130/70-12" 
Presión neumáticos ........ Delantero: 1,4 bar/Trasero: 
1,6 bar (2-2,2 con pasaje- 
ro). 
A ыы. de aleación ligera 3,50 x 12". 


Nota: la presión de inflado de los neumáticos debe ser 
controlada y ajustada cuando los neumáticos esten a 
temperatura ambiente. La presión tiene que ser ajus- 
tada en función del peso del conductor y de los 
accesorios. 


Características 


DIMENSÓES E MASSA 


Peso total vazio em ordem de marcha.......... 115 Kg. 
5 ouo i AO IA AS NDA 720 mm. 
Сотргітепіо............................................. 1780 тт. 
Distancia entre OS eixos ............................ 1303 тт. 
Altura do selim .....................555................. 815 тт. 
MOTOR 

NIDO AAA monocilíndrico de dois tempos. 
Número de AS 1 
A E MS 55 (65,6) mm. 
A AR A A 52 (52) mm. 
E por AR 123,5 (175,8) cm? 
Таха de сотрге$5ао.................................... 9,8 (9,9) 
Carburador Weber/Dell'Orto ......... PHVB 20,5/VM20 
Pueri AA 1400-1600 r.p.m. 
ГЕОГ SASSER de esponja imbebido de mis- 


tura (gasolina +50% dleo). 
Sistema de arranque ...... motor de arranque eléctrico 
/ kickstarter. 


Lubrificação .................... realizada pelo lubrificante da 
mistura. 
Alimentação ................... Com mistura gasolina-óleo 


mediante carburador, mis- 
turador automático (com 
afluxo variável conforme o 
regime motor e a abertura 
da válvula gás) bomba A/C 
e válvula de depressáo. 


Aspiração ....................... Mediante válvula de lamelas 
no cárter. 
Potência máx. (à árvore) .............. 11 Kw a 7500 rpm 
(15.4 Kw a 8000 rpm) 
Binário máx (à агуоге)................. 14 М-т а 7000 rpm 
(19 N-m a 7000 rpm) 
Sistema arrefecimento ............ Por circulação força- 
da de líquido. 
TRANSMISSÕES 
Тгапѕтіѕѕао................... Com variador automático de 


polias expansiveis, correia 
trapezoidal, embraiagem au- 
tomatica, reductor de engre- 
nagens. 


COMPONENTES ELECTRICOS 

Tipo de ignição ............... Ignição electrónica com des- 
carga capacitativa com bo- 
bina A.T. separada. 

Avanço de ignição 

(antes do P.M.S.) . 9º a 1500 r.p.m. e 22° a 7500 г.р.т. 


QI. sesamiae a CHAMPION RN2C 
ENDE mm a 12V-9Ah (12V-12Ah) 
A A A 25A 
MAA em corrente alternada. 
CAPACIDADES 

Depósito de gasolina 

(incluída reserva de aprox.1,5 1)......................... ~ 91 
Depósito de óleo misturador 

(incluída reserva de аргох.0,400 1)......... ~ 1,81 (óleo 
aconselhado Selenia HI Scooter 2T) 

Cubo posterior......................... ~ 80 cc. (óleo aconse- 
Ihado TUTELA ZC 90). 

Circuito de arrefecimento .............. ~1,741 (líquido 


aconselhado PARAFLU 11 FE diluído). 


CHASSI 

Lp. TOT А Ырыс Ет tubos de aco soldados 
com reforços em chapa es- 
tampada 

Suspensão dianteira ...... Forquilha hidráulica de bar- 
ras deitadas. 

Curso da forquilha dianteira .......................... 83 mm. 

Distância entre os centros do veio do sector e do veio 
do sem-fim............ 71 mm. 

Suspensão traseira ........ mono-amortecedor hidráu- 
lico, mola helicoidal coaxial. 
Ligação motor-chassi com 
braço oscilante. 

Curso da suspensão tras. ............................. 60 mm. 

Travão dianteiro ............. de disco (diâmetro de 220 


mm) com comando hidráuli- 
co (alavanca na extremida- 
de direita do guiador). 
Travão traseiro ............... de tambor (diâmetro de 140 
mm) com sapatas de ex- 
pansão comandadas meca- 


nicamente. 
Dimensões do pneu dianteiro .................. 120/70-12" 
Dimensões do pneu traseiro........................... 130/70-12" 
Pressão dos pneus ........ Pneu dianteiro: 1,4 bar/Pneu 


traseiro: 1,6 bar (2-2,2 com 
passageiro). 
DANOS AA em liga ligeira 3,50 x 12”. 


Nota: A pressáo dos pneus deve ser controlada e 
regulada quando os pneus estáo a temperatura am- 
biente. A pressáo deve ser regulada em funcao do 
peso do condutor e dos acessórios. 


Tightening torques 


Tightening torque М-т 


Steering assembly 


Upper steering collar 30-40 


Lower steering collar 50 - 60 (then slacken by 90° - 100°) 
Handlebar fixing screw * 65 - 70 


Frame assembly 


Engine swinging arm pivot pin * 33-41 
Swinging arm-frame pivot pin * 33 - 41 
Frame-shock absorber nut * 20-25 
Shock absorber-engine pivot pin * 33-41 
Rear wheel spindle * 110 - 130 (1) 
Rear wheel spindle * 150 - 170 (2) 
Stand pin 18.5-19 
Stand screw 18.5-19 


Front suspension 
Fork nut * 


Fork screw 
Front wheel spindle 


Front brake 


Brake master cylinder-tube union 
Brake tube-calliper union 
Calliper to support fixing screw * 
Disc fixing screw * 

Bleed screw 


* : Safety-critical points. 
(1): Value for bikes with “6S” wheel spindle nut 
(2): Value for bikes with “8.8” wheel spindle nu 


М.В.: To ensure correct tightening torque, lubricate nuts before assembly. 


ARA A ARA A AR ت‎ 
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Tabla de pares de apriete 


Pares de apriete М-т 


Grupo dirección 


Casquillo superior de dirección 30 + 40 
Casquillo inferior de dirección 50 + 60 (aflojar de 90° + 100°) 
Tornillo fijación manillar * 65 + 70 


Grupo bastidor 


Perno brazo oscilante * 

Perno bastidor - brazo oscilante * 
Tuerca amortiguador- bastidor * 
Perno amortiguador-motor * 

Eje rueda trasera * 

Eje rueda trasera * 

Perno caballete 

Tornillo caballete 


33 + 41 
33 + 41 
20-25 
33-41 
110-130(1) 
150 -- 170 (2) 
18,5+19 
18,5 + 19 


М = -А i ob и — d 


Suspensiones delanteras 


Tuerca Horquilla * 
Tornillo Horquilla 
Eje rueda delantera * 


Freno delantero 


Racor aceite bomba -tubo 

Racor aceite tubo - pinza 
Tornillo apriete pinza al soporte * 
Tornillo apriete disco * 

Tornillo purga aceite 


*: Bloqueo de seguridad. 
(1): Par de apriete para vehículos que montan una tuerca eje rueda “65” 
(2): Par de apriete para vehículos que montan una tuerca eje rueda “8.8” 


N.B.: Para asegurar un correcto par de bloquo, lubricar las tuercas antes de su montaje. 


Binários de арегіо 


Binário de aperto М-т 


Grupo direccáo 


Virola superior direcção 30 - 40 
Virola inferior direcção 50 + 60 (de seguida desapertar 90º + 100° 
Parafuso fixação guiador * 65 + 70 


Grupo chassi 


33 + 41 
33 + 41 
20 +25 
33 + 41 
110 + 130 (1) 
150 + 170 (2) 
18,5 + 19 
18,5 + 19 


Perno braço oscilante-motor * 
Perno chassi-braco oscilante * 
Porca amortecedor-chassi * 
Perno amortecedor-motor * 
Eixo roda traseira * 

Eixo roda traseira * 

Perno descanso 

Parafuso descanso 


NO — ai ма св md ab “á 


Suspensáo dianteira 


Porca forquilha * 
Parafuso forquilha 
Eixo roda anterior * 


Traváo dianteiro 


Racord óleo bomba-tubo 

Racord óleo tubo-pinça 

Parafuso aperto ріпса ao suporte * 
Parafuso aperto disco * 

Parafuso de sangramento 


* : Fixações de segurança. 
(1): Binário de aperto para veículos providos de porca “6S” no eixo da roda 
(2): Binário de aperto para veículos providos de porca “8.8” no eixo da roda 


AVISO: Para assegurar um correcto binário de aperto, lubrificar as porcas antes da montagem. 


= 
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Tightening torque 
Pares de apriete 


Binarios de aperto 
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Tightening torque 


Engine assembly 


Cylinder head nut 

Coolant bleed screw 
Temperature sensor 

Crankcase assembly screw 
Transmission case assembly screw 
Pick-up screw 

Stator screw 

Intake manifold screw 

Starter motor screw 

Fuel/oil mixer screw 

Rear hub cover screw 

Driving pulley screw 

Driven pulley screw 

Kick-start lever screw 

Rear hub oil drain screw 

Clutch nut 

Mixer plate screw 

Spark plug 

Head coolant union screw 
Flywheel cover screw 

Flywheel fixing nut 

Transmission cover plate screw 
Transmission cooling cover screw 
Water pump impeller 

Cylinder head screw 

Exhaust manifold-cylinder nut 
Exhaust manifold-exhaust pipe nut 
Exhaust pipe-engine screw 


* Use new nuts. 


o = A 
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ол 
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Tightening torque М-т 


Tabla de pares de apriete 


Grupo motor 


Tuerca apriete culata 

Tuerca de purga refrigerante 
Sensor de temperatura 

Tornillo cierre carter 

Tornillo cierre tapa de transmisión 
Tornillo Pick-up 

Tornillo estator 

Tornillo racor admisión 

Tornillo motor de arranque 

Tornillo mezclador 

Tornillo tapa buje trasero 

Tuerca polea motriz 

Tuerca polea conducida 

Tornillo palanca Kick starter 
Tornillo vaciado aceite buje trasero 
Tuerca embrague 

Tornillos placa mezclador 

Bujia de encendido 

Tornillo racor culata 

Tornillo tapa volante 

Tuerca apriete volante 

Tornillo chapa tapa transmisión 
Tornillo tapa refrigeración transmisión 
Rodete bomba de agua 

Tornillo culata 

Tuerca colector vaciado-silenciador 
Tuerca colector- silenciador 
Tuerca silenciador - motor 


* Utilizar tuercas nuevas. 


O =a ہے‎ A 
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Pares de apriete N-m 
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Binários de арегіо 


Grupo motor 


Porca aperto cabeca 


Parafuso de sangramento do líquido refrige. 


Sensor de temperatura 

Parafuso fecho cárter 

Parafuso fecho tampa transmissáo 
Parafuso pick-up 

Parafuso estator 

Parafuso racord aspiracáo 
Parafuso motor de arranque 
Parafuso misturador 

Parafuso tampa cubo posterior 
Porca polia motriz 

Porca da polia conduzida 

Parafuso alavanca kickstarter 
Parafuso drenagem óleo cubo posterior 
Porca embraiagem 

Parafuso plaqueta misturador 
Vela ignição 

Parafuso do racord da cabeça 
Parafuso do copertura do volante 
Porca aperto volante 


Parafuso chapa de cobertura da transmis. 
Parafuso da cober. do arrafeci. datransmis. 


Rotor da bomba de água 
Parafuso culatra 

Porca colector descarga-cilindro 
Porca colectror-marmita 
Parafuso marmita-motor 


* Empregar porcas novas. 
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Binario de арегіо М-т 


Tightening torque 
Pares de apriete 


Binarios de aperto 


AM 


im 


bani. 


1-14 


Tightening torques 


Standard tightening torques 


TIGHTENING TORQUES ІМ М-т ACCORDING TO MATERIAL 


0 8.8 steel On plastic Оп brass, copper, aluminium and 
screw with metal spacers related alloys 


2 
4 
6.5 
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Pares de apriete 


Pares de apriete estandard 


PARES DE APRIETE EN N-m PARA TIPO DE MATERIAL CERRADO 
O Tornillo Sobre plastico con Sobre latón, cobre, aluminio Hierro. acero 
acero 8,8 distanciadores metálicos y relativas aleaciones 4 
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Binários de aperto 


Binários de aperto standard 


BINÁRIOS DE APERTO ЕМ М-т PARA TIPO DE MATERIAL APERTADO 
© Parafuso Sobre plástico com Sobre latáo, cobre, alumínio e Ferro 
aco 8,8 espacadores metálicos outras ligas 
2 
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Vehicle overhaul data (FX 125 сс) 
Datos revisión vehículo (FX 125 cc) 
Dados revisao veiculo (FX 125 cc) 


Assembly clearance 
Juego al montaje 
Folga na montagem 


CYLINDER-PISTON MATCH . 
ACOPLAMIENTO CILINDRO PISTON 
ACOPLAMENTO CILINDRO-PISTAO 


COUPLING CATEGORIES 
CATEGORIAS DE ACOPLAMIENTO 
DIMENSIONS 
DIMENSIONES CATEGORIAS DE ACOPLAMENTO 


DIMENSAO CODE CYLINDER 
CLASIFICACION CILINDRO PISTON 
SIGLA CILINDRO PISTAO 


—A 54,990 - 54,995 54,935 - 54940 


ASSEMBLY CLEARANCE 
JUEGO AL MONTAJE 
FOLGA NA MONTAGEM 


DESIGNATION 
DENOMINACIÓN 


DENOMINAÇÃO PISTON 


Cylinder 
Cilindro 
Cilindro 


Piston 


Pistón 
Pistão 


1* over. cylinder 


Cilindro 1er Aum. 


Cilindro 1? Aum. 


1* over. piston 
Pistón 1er Aum. 
Pistáo 1? Айт. 


2% over. cylinder 
Cilindro 2% Айт. 
Cilindro 2% Айт. 


2º over. piston 
Pistón 2° Aum. 
Pistao 2° Aum. 


3* over. cylinder | 
Cilindro 3° Aum. 
Cilindro 3° Aum. 


3* over. piston 
Pistón 3° Aum. 
Pistao 3° Aum. 


9 54,950 ' 801 


E 


855,2 +6 


С 
o 55,150:%% 


Е 
255,4 79930 


С 
о 55,350:%@% 


о 55,550:9% 


— eee 54 
esos sano аю ми 
|, E  ]|55010-55015 | 54955-54960 | 
55,020 - 55,025 965 - 54, | 
[H 55,025 - 55,030 | 


H 


в | 55195-55200 | 5514055145 | 
| D | 55205-55210 | 55,150 - 55,155 | 
| | E | 55210-55215 | 55,155 -55,160 | 

| 55,220 - 55,225 | 55165-55170 | 


| 55,390 - 55,395 | 55,335 - 55,340 | 
| 55,405-55,410 | 55,350 - 55,355 | 
| Е | 55410-55415 | 55,355 - 55,360 | 
|... F | 85415-55420 | 55360-55365 | 
| 55,420-55,425 | 55,365 - 55,370 | 


55,370 - 55,375 


— | Smee ТЕБЕ" 
| B | 55595-55600 | 55,540-55,545 | 
m E 50-56% | 5545-5550 | 
55,605 - 55,610 | 55.550 - 55,555 | 

55,610 - 55,615 | 55,555 - 55,560 | 
E | Мен | полою. аме | 
| 55,620 - 55,625 | 55,565-55,570 | 


ШІ» е) 


mn 


55,575 - 55,580 


55,570 - 55,575 


0,050 + 0,060 


The pistons and cylinders supplied by Gilera as spare parts are marked with letters. If both the piston and cylinder are renewed, 
be sure to match parts that are marked with the same letter. The codes shown in brackets correspond to the piston or cylinder 
coupling category limit values. 


Los pistones y los cilindros suministrados por la Casa como partes de recambio están marcados con letras del alfabeto. En caso 
de sustituir el pistón o el cilindro es necesario emparejar piezas marcadas con la misma letra. Entre paréntesis están indicadas 
las categorías límites admitidas sobre el campo de tolerancia para pistón y cilindro. 


Os pistões e cilindros fornecidos pela Casa como peças de reposição são marcados com as letras do alfabeto. No caso em que 
sejam substituídos tanto o pistão como o cilindro, é necessário acoplar peças marcadas pela mesma letra. Dentro de paréntesis 
indicam-se as classes limite admissíveis fora do campo de tolerância para pistão ou cilindro. 
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Vehicle overhaul data (FX 125 сс) 
Datos revision vehiculo (FX 125 cc) 
Dados геуізао veiculo (FX 125 cc) 


A 
2 
== 


When refitting the piston in the cylinder ensure that the 
arrow on the piston crown is facing the cylinder 


exhaust port. 


Cuando se proceda al montaje del pistón en el cilindro 
prestar atención a que la flecha estampada en la 
cabeza del pistón este mirando la abertura de descar- 
ga del cilindro. 


Na montagem do pistão no cilindro fazer atenção para 
que a seta estampada sobre a parte superior do 
pistão esteja virada para a luz de descarga do cilindro. 


Vehicle overhaul data (FX 125 сс) 
Datos revision vehiculo (FX 125 cc) 
Dados revisao veiculo (FX 125 cc) 


ASSEMBLY 


DESIGNATION | DIMENSIONS |CLEARANCE| CLEARANCE 
DENOMINACIÓN  |DIMENSIONES| JUEGO JUEGO DE MONTAJE 
DENOMINACAO DIMENSAO | FOLGA FOLGA NA 
MONTAGEM 


Seal ring 
Segmento de compresión 
Segmento retentor 


Seal ring 
1* oversize 


Segmento de compresión 
1er aum. 


Segmento retentor 
1% aumento 


Seal ring 
2"*oversize 


Segmento de compresión 
2* aum. 


Segmento retentor 
2% aumento 


бегі ring 
3"“oversize 


Segmento de compresión 
3º aum. 


Segmento retentor 
3º aumento 


CONNECTING ROD SMALL END - ROLLER CASE - GUDGEON PIN 


ACOPLAMIENTO PIE DE BIELA - JAULA DE RODILLOS - EJE DE PISTÓN 
ACOPLAMENTO PÉ DA BIELA - PRISÃO DE ROLOS - CAVILHÃO 


COUPLING CATEGORY 


CATEGORIAS DE ACOPLAMIENTO 
DESIGNATION DIMENSIONS | CLEARANCE ASSEMBLY CATEGORIAS DE ACOPLAMENTO 
DENOMINACIÓN [DIMENSIONES CLEARANCE 


DENOMINAÇÃO | DIMENSÕES JUEGO AL | Соп rod small end nacio hearing Gudgson pin 
MONTAJE Pie de biela Jaula de rodillos | Eje de pistón 


FOLGA NA Pé de biela Prisáo de rolos | Cavilháo 
MONTAGEM | | e 16 


Opción.o 2 
Орсӛо. 2 


Connecting rod ie ab -0, AN Es peda 
Biela б-а202% É 
Biela 
+0,010 
+0,005 


Needie bearing 


Jaula de rodillos 
Prisao de rolos 


0,003 + 0,015 


Gudgeon pin Fm 
Eje де! pistón Н =ø 16 ¿000 
Cavilhao 
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Vehicle overhaul data (FX 125 cc) 
Datos revision vehiculo (FX 125 cc) 
Dados revisáo veículo (FX 125 cc) 


N.B.: Maximum permissible connecting rod axial 
clearance “after use” (longitudinal movement on crank 
journal) is 0.7 mm. 


N.B.: El juego axial máximo de la biela admitide 
“después del uso” (deslizamiento longitudinal en el 
botón de la manilla) es de 0,7 m.m. 


AVISO: A folga axial máxima da biela admitida “depois 
da utilização” (deslizar longitudinal sobre botão da 
manivela) é de mm. 0,7. 


ASSEMBLY 


CLEARANCE 
Y, 
JUEGO AL // 2 


27 
MONTAJE / Г 
FOLGA МА Ж нң 
МОМТАСЕМ 


DESIGNATION | DIMENSIONS |CLEARANCE 
DENOMINATION |DIMENSIONES 
DENOMINACAO | DIMENSOES 


Piston 


«0,003 
Pistón P= 0 16 оов 
Pistáo 


Gudgeon pin ы 
Eje del pistón | Q7 9 165» 
Cavilháo 
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Vehicle overhaul data (FX-R 180 cc) 
Datos revisión vehículo (FX-R 180 cc) 
Dados revisao veiculo (FX-R 180 cc) 


Assembly clearance 
Juego al montaje 
Folga na montagem 


CYLINDER-PISTON MATCH . 
ACOPLAMIENTO CILINDRO PISTÓN 
ACOPLAMENTO CILINDRO-PISTAO 
COUPLING CATEGORIES 
CATEGORIAS DE ACOPLAMIENTO 
DESIGNATION DIMENSIONS CATEGORIAS DE ACOPLAMENTO ASSEMBLY CLEARANCE 
DENOMINACIÓN | DIMENSIONES JUEGO AL MONTAJE 
C à CODE CYLINDER PISTON 
DENOMINAÇÃO | DIMENSÃO ıı «gırıcacıon | CILINDRO PISTÓN FOLGA NA MONTAGEM 
| SIGLA CILINDRO PISTAO 


(A) 65,590 - 65,595 65,545 - 65,550 | 
65,595 - 65,600 | 65,550 - 65,555 
Cylinder o 
ada о 65,6 72% C 65,600 - 65,605 | 65,555 - 65,560 
р G 4 65,605 - 65610 | 65,560 - 65,565 
65,610 - 65,615 | 65,565 - 65,570 
65,615 - 65,620 | 65,570 - 65,575 
Piston 
ыда C 65,620 - 65,625 | 65,575 - 65,580 | 
Pistáo о 65,560 core | 
5 65,625 - 65,630 | 65,580 - 65,585 
65,630 - 65,635 | 65,585 - 65,590 


The pistons and cylinders supplied by Gilera as spare parts аге marked with letters. If both the piston and cylinder are renewed, 
be sure to match parts that are marked with the same letter. The codes shown in brackets correspond to the piston or cylinder 
coupling category limit values. 


0,040 + 0,050 


Los pistones y los cilindros suministrados por la Casa como partes de recambio estan marcados con letras del alfabeto. En caso 
de sustituir el pistón o el cilindro es necesario emparejar piezas marcadas con la misma letra. Entre paréntesis estan indicadas 
las categorías límites admitidas sobre el campo de tolerancia para pistón y cilindro. 


Os pistões e cilindros fornecidos pela Casa como pecas de reposição são marcados com as letras do alfabeto. No caso em 
que sejam substituidos tanto o pistão como o cilindro, é necessário acoplar peças marcadas pela mesma letra. Dentro de 
paréntesis indicam-se as classes limite admissiveis fora do campo de toleráncia para pistáo ou cilindro. 


When refitting the piston in the cylinder ensure that 
the arrow on the piston crown is facing the 
cylinder exhaust port. 


Cuando se proceda al montaje del pistón en el 
cilindro prestar atención a que la flecha estampa- 
da en la cabeza del pistón este mirando la 
abertura de descarga del cilindro. 


Na montagem do pistão no cilindro fazer atenção 
para que a seta estampada sobre a parte supe- 
rior do pistão esteja virada para a luz de 
descarga do cilindro. 


Vehicle overhaul data (FX-R 180 сс) 
Datos revisión vehículo (ҒХ-Н 180 сс) 
Dados revisao veiculo (FX-R 180 cc) 


ASSEMBLY 
DESIGNATION DIMENSIONS |CLEARANCE| CLEARANCE 
JUEGO DE MONTAJE 
DENOMINACAO DIMENSAO FOLGA NA 
MONTAGEM 


Seal ring 


Segmento de 
compresión 1 0,2 + 0,35 


Segmento 
retentor 


CONNECTING ROD SMALL END - ROLLER CASE - GUDGEON PIN 
ACOPLAMIENTO PIE DE BIELA - JAULA DE RODILLOS - EJE DE PISTON 
ACOPLAMENTO PE DA BIELA - PRISAO DE ROLOS - CAVILHAO 


COUPLING CATEGORY 

CATEGORIAS DE ACOPLAMIENTO 

Faço quid CATEGORIAS DE ACOPLAMENTO 
DESIGNATION | DIMENSIONS | CLEARANCE ананы көзбе bearing TUR 


DIMENSIONES JUEGO AL | е 
Pç پا‎ мед eis tá MONTAJE Pie de biela Jaula de rodillos Eje de pistón 
FOLGA NA Pé de biela Prisão de rolos Cavilhão 


e 16 
MONTAGEM Ў À Options e 2 


Opción.e 2 
Opção.ø 2 


Connecting rod 1 40,013 0 -0,001 
Biela G = ø 202% +0,009 -0,002 -0,003 


Biela 
+0,010 -0,002 -0,003 
+0,005 -0,004 -0,005 


+0,006 -0,004 -0,005 
+0,001 -0,006 -0,007 
Gudgeon pin 


Eje del pistón H = o 16 52 +0,002 -0,006 -0,007 
Cavilhão 4 -0,003 -0,008 | -0,009 


Needle bearing 
Jaula de rodillos 
Prisáo de rolos 


0,003 + 0,019 


Vehicle overhaul data (FX-R 180 cc) 
Datos revision vehiculo (FX-R 180 cc) 
Dados revisao veiculo (FX-R 180 cc) 


N.B.: Maximum permissible connecting rod axial 
clearance “after use” (longitudinal movement on crank 
journal) is 0.7 mm. 


N.B.: El juego axial maximo de la biela admitido 
“después del uso” (deslizamiento longitudinal en el 
botón de la manilla) es de 0,7 m.m. 


AVISO: A folga axial máxima da biela admitida “depois 
da utilizacáo” (deslizar longitudinal sobre botáo da 
manivela) é de mm. 0,7. 


ASSEMBLY 
CLEARANCE 
JUEGO AL 
MONTAJE 
FOLGA NA 
MONTAGEM 


DESIGNATION | DIMENSIONS |CLEARANCE 


DENOMINAÇÃO | DIMENSÕES 


Piston bris 
Pistón P= 0 16 о 


Pistao 


Gudgeon pin 
Eje del piston 
Cavilhao 


Q- e 162% 


Crankshaft alignment check: use the special tool 
shown in the figure to check that the out of round of 
diameters «A», «B» and «C» is within 0.03 mm 
(maximum dial gauge reading); check also the out of 
round of diameter «D», for which a maximum reading 
of 0.02 mm is permitted. If out of round is only slightly 
higherthan prescribed values, retrue the crankshaft by 
inserting a wedge between the counterweights or by 
inserting it in a vice (equipped with aluminium bushes). 


Support and dial gauge: 19.1.20335 
Special tool: 19.1.20074 


Control alineacion cigüenal: Con el ütil específico 
representado, controlar que la excentricidad de las 
superficies de los © «A» «B» «C», esté comprendida 
entre 0,03 mm. (límite máximo de lectura en el reloj 
comparador); además controlar la excentricidad del o 
«D», para el que está admitida una lectura máxima de 
0,02 mm. En caso de excentricidad no demasiado 
superior a la prescrita, efectuar el enderezamiento 
del ciguefial, actuando entre los contrapesos con una 
cufia o apretándoles con una prensa de tornillo (dotada 
de casquillos de aluminio) segün las necesidades). 


Soporte y comparador: 19.1.20335 
Util específico: 19.1.20074 


< 


S | 


ТАЗЫ» 


STKE 


Ж 
2 


| Li T 
Lido 


Controlo alinhamento árvore motor: com a respec- 
tiva ferramenta específica representada, controlar que 
as excentricidades das superfícies dos о «A» - «В» - 
«C» resultem compreendidas entre 0,03 mm. (limite 
máximo de leitura sobre o relógio comparador); con- 
trolar para além disso a excentricidade do ø «D», para 
a qual é admitida uma leitura máxima de 0,02 mm. No 
caso de excentricidade não muito superior àquela 
prescrita, endireitar a árvore agindo sobre os contra- 
pesos com um calço ou apertando-os com torno (do- 
tado de buchas de alumínio) conforme fôr necessário. 


Suporte e comparador: 19.1.20335 
Ferramenta específica: 19.1.20074 


Vehicle overhaul data 
Datos revisión vehículo 
Dados revisáo veiculo 


Cylinder - Measurement of thickness of cylinder 
base gasket 


Mount the piston without installing the gasket at the 
base. i 
Apply a centesimal dial gauge on the tool 19.1.20268 
and bring it to zero on a ground surface. 

Mount the tool on the top of the cylinder fastening it with 
two nuts to the studs, observing the tightening torque of 
10 - 11 N.m and bring the piston to T.D.C. 

The thickness of the gasket to be mounted will change 
according to value measured. 


Head nut tightening torque: 10 - 11 N-m 
Tool: 19.1.20268 


Cilindro - Comprobación espesor junta base cilin- 
dro 


Montar el piston sin colocar la junta a la base. 
Colocar un comparador centesimal en el util 19.1.20268 
y llevar la aguja a cero sobre un plano rectificado. 
Montar el útil en la parte superior del cilindro fijandolo 
con dos tuercas alos esparragos , respetando el par de 
apriete de 10-11 N-m y llevar el pistón al P.M.S. 

El espesor de la junta que hay que montar variará 
según el valor encontrado. 


Par de apriete culata: 10 + 11 N-m 
Util: 19.1.20268 


Depending on requirements fit one of the following 
gaskets in such a way as to keep value “A” within 
the prescribed limits, ¡.e. 2.79 + 0.05 mm (FX) and 


2.4 + 0.1 mm (ҒХ-Н). 


Cilindro - Medicáo da espessura da диагпісао da 
base do cilindro 


Montar o pistão sem instalar a guarnição na base. 
Aplicar um comparador centesimal na ferramenta 
19.1.20268 e pó-lo a zero com o mesmo apoiado sobre 
um plano rectificado. 

Montar a ferramenta no topo do cilindro fixando-a aos 
prisioneiros com duas porcas e respeitando o binário 
de aperto de 10 + 11 N-m. Levar o pistáo ao P.M.S. 
А espessura da guarnicáo a montar depende do valor 
lido. 


Binário de aperto das porcas da culatra: 10 + 11 N-m 
Ferramenta: 19.1.20268 


GASKET THICKNESS 
ESPESOR JUNTA 
ESPESSURA DA 
GUARNIÇÃO 


Montar según sea necesario una de las siguientes 
juntas en modo de mantener los valores de “A” 
dentro de los limites establecidos mm 2,79 + 0,05 
(рег ҒХ) у 2,4 £ 0,1 (para FX-R). 


Em função das necessidades, montar uma das 
guarnições indicadas que mantenha os valores 
de “A” dentro dos limites pré-estabelecidos mm 
2,79 + 0,05 (para FX) е 2,4+0,1 (para ҒХ-Н). 
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SPECIAL TOOLS 
UTILLAJE ESPECIFICO 
EQUIPAMENTO ESPECÍFICO 


Special tools 
Utillaje específico 
Ferramentas específicas 


Tool - Util - Ferramenta 


19.1.20004 Drift 

PARTNUMBER 020004Ү 
Puntero 

N° ORDEN ALMACÉN 020004Ү 
Рипсао 

N° ORD. ARMAZEM 020004Ү 


19.1.20055 Steering collar spanner 
PART NUMBER 020055Ү 
Llave para tuerca de dirección 
N° ORDEN ALMACEN 020055Ү 
Chave para virola direcção 
Nº ORD. ARMAZÉM 020055Ү 


19.1.20074 Base 
PART NUMBER 020074Y 
Base control cigúeñal 
N° ORDEN ALMACEN 020074Y 
Base controlo arvore motor 
N° ORD. ARMAZEM 020074Y 


Tool - Util - Ferramenta 


19.1.20150 Support 
PART NUMBER 020150Y 
Soporte pistola térmica 
N° ORDEN ALMACEN 020150Y 
Suporte pistola térmica 
N° ORD. ARMAZEM 020150Y 


19.1.20151 Thermal gun 
PART NUMBER 020151Y 
Pistola térmica 
N° ORDEN ALMACEN 020151Y 
Pistola térmica 
N° ORD. ARMAZEM 020151Y 


19.1.20268 Piston protrusion measurement 
tool 
PART NUMBER 020268Y 
Util control sobresalida pistón 
N° ORDEN ALMACÉN 020268Y 
Ferramenta para o controlo da 
protuberáncia do pistáo 
N° ORD. ARMAZÉM 020268Ү 


Special tools 
Utillaje específico 
Ferramentas específicas 


19.1.20320 Exhaust gas analyzer 
PART NUMBER 020320Ү 
Analizador gas de escape 
N° ORDEN ALMACEN 020320Y 
Analizador gas descarga 
N° ORD. ARMAZEM 020320Y 


19.1.20325 Brake spring pliers 
PART NUMBER 020325Y 

Pinza para muelles frenos 
N° ORDEN ALMACEN 020325Y 

Pinça para mola travões 
N° ORD. ARMAZEM 020325Y 


19.1.20329 Mityvac for bleeding brake cir- 
cuit 

PART NUMBER 020329Y 
Para purga instalación 

N° ORDEN ALMACÉN 020329Ү 
Mityvac para sangramento si- 
stema travoes 

N° ORD. ARMAZEM 020321Ү 


é Page 
Tool - Util - Ferramenta Pág. 
Pág. 


19.1.20330 Stroboscopic timing gun 
PART NUMBER 020330Y 

Pistola estroboscópica 
N° ORDEN ALMACÉN 020330Ү 

Pistola estroboscópica 
М? ORD. ARMAZÉM 020330Ү 


19.1.20331 Multitester 

PART NUMBER 020331Y 
Multimetro 

N° ORDEN ALMACEN 020331Y 
Multimetro 

N° ORD. ARMAZEM 020331Y 


19.1.20332 Digital rev counter 
PART NUMBER 020332Y 
Cuenta revoluciones digital 
М? ORDEN ALMACEN 020332Ү 
Conta-rotacóes digital 
N° ORD. ARMAZEM 020332Y 


Special tools 
Utillaje especifico 
Ferramentas especificas 


Tool - Util - Ferramenta 


19.1.20333 Single station battery charger 
PART NUMBER 020333Y 

Cargador bateria unico 
N° ORDEN ALMACEN 020333Y 

Carregador bateria individual 
N° ORD. ARMAZEM 020333Y 


19.1.20334 Multiple station battery charger} 4-18 
PART NUMBER 020334Y 
Cargador batería múltiplo 
Nº ORDEN ALMACÉN 020334Ү 
Carregador bateria múltiplo 
N° ORD. ARMAZÉM 020334Ү 


19.1.20335 Dial gauge and stand 

PART NUMBER 020335Y 
Util porta -comparador 

N° ORDEN ALMACÉN 020335Y 
Ferramenta porta-compa- 
rador e comparador 

N° ORD. ARMAZEM 020335Y 


Tool - Util - Ferramenta 


19.1.20544 Clamp pliers 
PART NUMBER 0020544Y 

Alicates para abrazaderas 
Nº ORDEN ALMACÉN 0020544 Y 

Alicate para bracadeiras 
Nº ORD. ARMAZÉM 0020544 Y 


Ses. 


Ac‏ ڪڪ 


19.1.21330 Steering seats fitting tool 
PART NUMBER 001330Y 
Util montaje aloja. coj. de 
dirección. i 
N* ORDEN ALMACÉN 001330Y 
Ferramenta montagens aloja- 
mentos direcção ~ 
N° ORD. ARMAZÉM 001330Y 


19.1.22465 Round nose pliers 
PART NUMBER 002465Y 
Pinza 
N° ORDEN ALMACÉN 002465Y 
Pinça 
N° ORD. ARMAZÉM 002465Y 
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TROUBLESHOOTING - MAINTENANCE 
BUSCA DE AVERIA - MANTENIMIENTO 
DETECÇÃO DE AVARIAS - MANUTENÇÃO 


Maintenance ргодгатте 


Кт x 1000 - Check Ш - Replace O 
OPERATION 
Months 
Hub oil lever: TUTELA ZC 90 (SAE 80W/90 API GL3 specifications or higher) 
Check / Change Quantity: 80 cc 
Spark plug / Electrode gap: 
Check / Change 


Air filter on carburettor: Clean 


Fuel filter: Replace 


ШШЕН. 


Idle speed /Fuel - air mixture: 
Adjust 


Coolant level: 
Check . 


Radiator: Clean exterior 


Oil mixer/throttle linkage: 
Adjust 


Roller case / 
Vee belt: 


Grease / Replace 


Nuts, bolts and fastenings: 


Fuel-oil mixer belt: Replace 
Steering: Adjust 


Brake levers: 
Grease 


Brake pads/shoes: 
Check condition + wear 


Flexible brake lines: 


Brake fluid level: Check 


Brake fluid: Change 


Transmissions: Lubricate 


Check 


Suspension: Check 


Engine mounting silentblock Check 


uem system and battery: 


С.М.Т. and Vee belt: 
Adjust 


Headlight: Check / Adjust 


31 1 
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Vehicle and brake test: 


Labour time 


| 
Я 
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Wash filter in 50% fuel ой mixture and leave to dry naturally (Selenia Air Filter Oil) 


Idle speed: 1400/1600 rpm; mixture adjustment (air/fuel nº 1 +1/4 turns) 


PARAFLU 11 FE (diluted) approx. 1.74 litre 


CHAMPION RN 2C (25-30 N-m) - Electrode gap 0.6 - 0.7 mm. 


Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 N-m) minimum belt width 


20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). . 


Use tool 19.1.20055 (lower collar 50-60 N-m then slacken through 90º-100º; upper 
collar 30-40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 


TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 
EVERY 2 YEARS | TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


SELENIA HI Scooter 2T (Synthetic oil to API TC ++ specifications or higher) 


Front wheel (45 - 50 N-m) - Rear wheel (20 - 25 N-m) - Rear wheel spindle (see 
table) - Frame swing arm (33 - 41 N-m) - Engine swing arm fixing (33 - 41 М-т) 
- Engine-shock absorber (33 - 41 N-m) - Shock absorber-frame (20 - 25 М-т) - 
Handlebar fixing screw (65 - 70 N-m) - Fork nut (20 - 25 N-m) - Calliper fixing screw 
(20 - 25 N-m) - Brake disc screw (12 - 15 N-m). 


Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 N-m) minimum belt width 
20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 - 55 cm (with rider) 


Front: 1.4 bar - Rear: 1.6 bar (2.0 - 2.2 bar with pillion). 


About 1 mile 


f 


Maintenance programme 
Кт x 1000 - Check E - Replace O 


) 
| 


Hub oil lever: TUTELA ZC 90 (SAE 80W/90 API GL3 specifications or higher) 

Check / Change Quantity: 80 сс. 

Spark plug / Electrode gdp: 

Check / Change CHAMPION RN 2C (25-30 N-m) - Electrode gap 0.6 - 0.7 mm. 

Air filter on carburettor: Clean . Wash filter in 50% fuel oil mixture and leave to dry naturally (Selenia Air Filter Oil) 


Fuel filter: Replace 
Idle speed /Fuel - air mixture: 


„ 
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Idle speed: 1400/1600 rpm; mixture adjustment (air/fuel nº 1 «1/4 turns) 
Coolant level: 


PARAFLU 11 FE (diluted) approx. 1.74 litre 
Radiator: Clean exterior 
Oil mixer/throttle linkage: 
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Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 М-т) minimum belt width 
20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


Fuel-oil mixer belt: Re, 


Use tool 19.1.20055 (lower collar 50-60 N-m then slacken through 90*-100*; upper 
collar 30-40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 


i 


condition + wear 
Flexible brake lines: 


Wear limit 1.5 mm. 


Brake fluid level: Check 


TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


Brake fluid: Change RY 2 YEARS | TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


m 
< 
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Transmissions: Lubricate SELENIA HI Scooter 2T (Synthetic oil to API TC ++ specifications or higher) 


Front wheel (45 - 50 N-m) - Rear wheel (20 - 25 N-m) - Rear wheel spindle (see 
table) - Frame swing arm (33 - 41 N-m) - Engine swing arm fixing (33 - 41 N-m) 
- Engine-shock absorber (33 - 41 М-т) - Shock absorber-frame (20 - 25 N-m) - 
Handlebar fixing screw (65 - 70 N-m) - Fork nut (20 - 25 N-m) - Calliper fixing screw 
(20 - 25 N-m) - Brake disc screw (12 - 15 N-m). 


Nuts, bolts and fastenings: 
Check 


i 
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Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 М-т) minimum belt width 
20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 
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Front: 1.4 bar - Rear: 1.6 bar (2.0 - 2.2 bar with pillion). 
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About 1 mile 


Labour time 


Maintenance programme 


Km x 1000 - Check E - Replace O 


Hub oil lever: 

Check / Change 

Spark plug / Electrode cap: 
Check / Change 


Idle speed /Fuel - air mixture: 
Adjust 


Coolant level: 
Check 
Radiator: Clean exterior 


Oil mixer/throttle linkage: 
Adjust 


Vee belt: 
Grease / Replace 


Fuel-oil mixer belt: Replace 


Brake levers: 

Grease 

Brake pads/shoes: 
Check condition + wear 


TUTELA ZC 90 (SAE 80W/90 АР! GL3 specifications or higher) 
Quantity: 80 cc. 


CHAMPION RN 2C (25-30 N-m) - Electrode gap 0.6 - 0.7 mm. 


Wash filter in 50% fuel oil mixture and leave to dry naturally (Selenia Air 
Filter Oil) 


Idle speed: 1400/1600 rpm; mixture adjustment (air/fuel n° 1 +1/4 turns) 

PARAFLU 11 FE (diluted) approx. 1.74 litre 

Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 N-m) minimum belt width 

20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 
( | 


Use tool 19.1.20055 (lower collar 50-60 N-m then slacken through 90°-100°; 
upper collar 30-40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 
Flexible brake lines: 
Replace 


Brake fluid level: Check TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


Brake fluid: Change EVERY 2 YEARS TUTELA TOP 4 (Synthetic SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 
Transmissions: Lubricate SELENIA HI Scooter 2T (Synthetic oil to API TC ++ specifications or higher) 


Front wheel (45 - 50 N-m) - Rear wheel (20 - 25 N-m) - Rear wheel spindle 
(see table) - Frame swing arm (33 - 41 N-m) - Engine swing arm fixing (33 
Nuts, bolts and fastenings: 
Check 


- 41 N-m) - Engine-shock absorber (33 - 41 N-m) - Shock absorber-frame 
Suspension: Check 


(20 - 25 N-m) - Handlebar fixing screw (65 - 70 N-m) - Fork nut (20 - 25 N-m) 
Engine mounting silentblock: Сһесі 


- Calliper fixing screw (20 - 25 N-m) - Brake disc screw (12 - 15 N-m). 
Electrical system and battery: 
Check 
C.V.T. and Vee belt: 


Adjust 


Use new nut, smear Loctite on the thread (75 - 80 N-m) minimum belt width 
20.5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 

Headlight: Check / Adjust 51 - 55 cm (with rider) 

Tyres - condition and wear: 

Check 


Tyre pressure: Check 


Front: 1.4 bar - Rear: 1.6 bar (2.0 - 2.2 bar with pillion). 
Vehicle and brake test: 
Road test 
к 


About 1 тие 
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Programa de entretenimiento 
Km x 1000 - Verificación Ш - Sustitución Ө 


UTELA ZC 90 (Aceite SAE 80W/90 que sobrepase especificaciones API GL3) 
antidad: 80 cc. 


var el filtro en mezcla gasolina/aceite al 50% y secar al aire (Selenia Air Filter 


il) 


O 


Filtro gasolina: Sustitución 


Control regimen ralenti/ 
Carburación: Ajuste 


Nivei líquido de refrigeración: 
Verificación 


Radiador: Limpieza FE 


PARAFLU 11 FE (diluido) cantidad aprox. 1,74 litros 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 N-m) Anchura minima 
correa 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Mezclador/Transmisión gas: 
Ajuste 


Contenedor rodillos / 
Correa trapezoidal: 
Engrase / Sustitución 


Correa mezclador: Sustitución 
Dirección: Ajuste 


Utilizar util 19.1.20055 (casquillo inferior 50/60 М-ту aflojar de 90? + 1002, casquillo 
superior 30/40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 


Palancas mando frenos: 

Engrase 

Pastillas Freno: 

Controi condición y desgaste Límite desgaste 1,5 mm. 

Tuberias frenos flexibles 

de pres.: Sustitución 

Nivel líquido frenos: Verificación ЕЗІП TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


Aceite frenos: Sustitución CADA 2 AÑOS | TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 
Transmisiones: Lubrificación | | | m | SELENIA HI Scooter 2T (Aceite sintético que sobrepase especificationes AP! TC ++) 


Bloqueos: Verificación Rueda del. (45-50 N-m)-Rueda tras.(20+25)-Eje rueda 
trasera (Ver tabla)-Bastidor brazo oscilante (33+4 N-m)-Anclaje brazo oscilante 
motor (33+41N-m)-Anclaje motor amortiguador (33+41N-m)-Anclaje amortiguador 
bastidor (20-25 N-m)-Tornillo sujección manillar (65-70 N-m)-Tuerca horquilla 
(20+25 N-m)-Tornillo apriete pinza al soporte (20+25 N-m)-Tornillo apriete disco 
(12-15 М.т) 


Bloqueos: Verificación 


Suspensiones: Verificación 
im um 


Instalación eléctrica y batería: 


Verificación 


Regulador completo y correa 
de transmisión: Ajuste 


Programa de entretenimiento 


Km x 1000 - Verificación E - Sustitución O 


Nivel líquido de refrigeración: 
Verificación 


TUTELA ZC 90 (Aceite SAE 80W/90 que sobrepase especificaciones API GL3) 
Cantidad: 80 cc. 


CHAMPION RN 2C (25+30 М-т) - Distancia electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar el filtro en mezcla gasolina/aceite al 50% y secar al aire (Selenia Air Filter 
Oil) 


Ralentí motor: 1400/1600 r.p.m.. Regulación mexcla (aire/gasolina nº 1+ 1/4 revoluciones) 


PARAFLU 11 FE (diluido) cantidad aprox. 1,74 litros 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 N-m) Anchura minima 
correa 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Utilizar útil 19. 1.20055 (casquillo inferior 50/60 N-m y aflojar de 90º + 100º, casquillo 
superior 30/40 М-т) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 


Límite desgaste 1,5 mm. 


Bloqueos: Verificación Rueda del. (45+50 N-m)-Rueda tras.(20+25)-Eje rueda 
trasera (Ver tabla)-Bastidor brazo oscilante (33+4 N-m)-Anclaje brazo oscilante 
motor (33+41N-m)-Anciaje motor amortiguador (33+41N-m)-Anclaje amortiguador 
bastidor (20+25 N-m)-Tornillo sujección manillar (65+70 N-m)-Tuerca horquilla 
(20+25 N-m)-Tornillo apriete pinza al soporte (20+25 N-m)-Tornillo apriete disco 
(12-15 М-т) 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite еп е! roscado (75/80 М-т) Anchura mínima 
correa 20,5 - 21 тт (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (con conductor) 


Delantero: 1,4 bar/Trasero: 1,6 bar (2+2,2 con pasajero) 


Aproximadamente 2 Km. en carretera 


Programa de entretenimiento 
Km х 1000 - Verificación B - Sustitución O 


Nivel aceite reductor buje: TUTELA ZC 90 (Aceite SAE 80W/90 que sobrepase especificaciones AP! GL3) 
Control / Sustitución Cantidad: 80 cc. 

Bujia / Distancia electrodos: 
Control / Sustitución 


CHAMPION RN 2C (25+30 N-m) - Distancia electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar el filtro en mezcla gasolina/aceite al 50% y secar al aire (Selenia Air Filter 
Oil) 


Ralenti motor: 1400/1600r.p.m.. Regulación mexcla (aire/gasolina n? 1+ 1/4 revoluciones) 
PARAFLU 11 FE (diluido) cantidad aprox. 1,74 litros 


Filtro de aire sobre el carb 
Limpieza 

Filtro gasolina: Sustitución 
Control regimen ralentí/ 
Carburación: Ajuste 


Nivel líquido de refrigeración: 
Verificación 


Radiador: Limpieza 


Mezclador/Transmisión gas: 
Ajuste 


Contenedor rodillos / 
Correa trapezoidal: 
Engrase / Sustitución 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 М-т) Anchura mínima 
correa 20,5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


Utilizar útil 19.1.20055 (casquillo inferior 50/60 N-m y aflojar de 90° +100*, casquillo 
superior 30/40 М-т) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 
Límite desgaste 1,5 mm. 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


Bloqueos: Verificación Rueda del. (45-50 N-m)-Rueda tras.(20+25)-Eje rueda 
trasera (Ver tabla)-Bastidor brazo oscilante (33-4 N-m)-Anclaje brazo oscilante 
motor (33+41N-m)-Anclaje motor amortiguador (33+41 N-m)-Anclaje amortiguador 
bastidor (20-25 N-m)-Tornillo sujección manillar (65-70 N-m)-Tuerca horquilla 
(20-25 N-m)-Tornillo apriete pinza al soporte (20+25 N-m)-Tornillo apriete disco 
(12-15 N:m) 


Suspensiones: Verificación m 
Tope soporte motor: Verificación DEM 
Instalación eléctrica y batería: 

Verificación 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 М-т) Anchura mínima 
correa 20,5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (con conductor) 


Delantero: 1,4 bar/Trasero: 1,6 bar (2-2,2 con pasajero) 
Apróximadamente 2 Km. en carretera 


Regulador completo y correa 
de transmisión: Ajuste 


Cond. y desgaste neumáticos: 
Contro! 

Presión neumáticos: Verificación 
Prueba vehiculo e instal. frenos: 
Prueba en carretera 

Tiempo mano de obra | i 70" 


Faro delantero 
Control/Regulación 


ap ا‎ O 


Programa de entretenimiento 


Кт x 1000 - Verificación B - Susti 
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Nivel aceite reductor buje: 
Control / Sustitución 

Bujia / Distancia electrodos: 
Control / Sustitución 

Filtro de aire sobre el carb.: 
Limpieza 

Filtro gasolina: Sustitución 
Control regimen ralentí/ 
Carburación: Ajuste 

Nivel liquido de refrigeración: 
Verificación 

Radiador: Limpieza 
Mezclador/Transmisión gas: 
Ajuste 


Contenedor rodillos / 
Correa trapezoidal: 
Engrase / Sustitución 


Correa mezclador: Sustitución 
Dirección: Ajuste 

Palancas mando frenos: 
Engrase 


Pastillas Ғгепо: 
Control condición y desgaste 


Tuberías frenos flexibles 

de pres.: Sustitución 

Nivel líquido frenos: Verificación 
Aceite frenos: Sustitución 
Transmisiones: Lubrificación 


Bloqueos: Verificación 


Suspensiones: Verificación 
Tope soporte motor. Verificación 


Instalación eléctrica y batería: 
Verificación 


Regulador completo y correa 
de transmisión: Ajuste 

Faro delantero: 
Control/Regulación 

Cond. y desgaste neumáticos: 
Control 

Presión neumáticos: Verificación 
Prueba vehículo e instal. frenos: 
Prueba en carretera 

Tiempo mano de obra 


tución e 
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NOTAS 


TUTELA ZC 90 (Aceite SAE 80W/90 que sobrepase especificaciones API 
GL3) Cantidad: 80 cc. 


CHAMPION RN 2С (25+30 М-т) - Distancia electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


avar el filtro en mezcla gasolina/aceite al 50% y secar al aire (Selenia Air 
ilter Oil) 


Ralenti motor: 1400/1600 r.p.m.. Regulación mexcla (aire/gasolina n? 1+ 1/4 
revoluciones) 


PARAFLU 11 FE (diluido) cantidad aprox. 1,74 litros 
Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 N-m) Anchura 
minima correa 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Utilizar útil 19.1.20055 (casquillo inferior 50/60 N-m y aflojar de 90º +1002, 
casquillo superior 30/40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Calcium complex soap grease NLGI 1-2) 
Límite desgaste 1,5 mm 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4,1SO 4925) 


SELENIA HI Scooter 2T (Aceite sintético que sobrepase especificationes API 
TC ++) 


Bloqueos: Verificación Rueda del. (45-50 N-m)-Rueda tras.(20+25)-Eje 
rueda trasera (Ver tabla)-Bastidor brazo oscilante (33-4 N-m)-Anclaje 
brazo oscilante motor (33+41N-m)-Anclaje motor amortiguador (33--41 N-m)- 
Anclaje amortiguador bastidor (20-25 N-m)-Tornillo sujección manillar 
(65-70 N-m)-Tuerca horquilla ( 20+25 N-m)-Tornillo apriete pinza al soporte 
(20-25 N-m)-Tornillo apriete disco (12-15 N-m) 


Montar nueva tuerca, aplicar loctite en el roscado (75/80 М-т) Anchura 
mínima correa 20,5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (con conductor) 


Programa de manutencáo 


Km x 1000 - Verificação Ш - Substituição O 


EE 
eM I 
meses |a i2 
Nivel do óleo do cubo: 
ECT | o| m 


NOTAS 


TUTELA ZC 90 (Óleo SAE 80W/90 que supere específicas API GL3) 
Quantidade: 80 cc. 
CHAMPION RN 2C (25+30 К-т) - Distância electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar o filtro com uma mistura de gasolina/óleo a 50 % e enxugar ао ar (Selenia 
Air Filter Oil) 


Minimo motor 1400/1600 r.p.m.; regulação mistura (ar/gasolina nº 1+1/4 rotações) 
PARAFLU 11 FE (diluído) quantidade aprox. 1,74 litros 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N-m) Largura 
mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Controlo do ralenti/ 
Carburação: Afinação 
Radiador: Limpeza exterior 


Misturador/transmissão de 
velocidade: Afinação 
Contentor dos Rolos / 
Correia trapezoidal: 
Lubrificação/Substituição 


Usar ferramenta 19.120075 (Virola inferior 50--60 N-m portanto desapertar de 90º 
+ 100º; virola superior 30+40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Massa lubrif. ao sabão de Calcio Complexo NLGI 1-2) 


Limite desgaste 1,5 mm. 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


SELENIA HI Scooter 2Т (Óleo sintético que supere específicas API TC ++) 


Roda diant. (45+50 N-m) - Roda tras. (20+25 М-т) - Eixo da roda tras. (Ver tabela) 
- Chassi braço oscil. (33-41 Nm) - Fixação braço oscil. motor (33-41 N-m) - 
Fixação motor amortecedor (33+41 N-m) - Fixação do amortecedor chassi (45-50 
М-т) - Parafuso fixação guiador (65+70 М-т) - Porca forquilha (20-25 N-m)- 
Parafuso fixação pinça ao suporte (20+25 М-т) - Parafuso fixação disco (12+15 
Nm). 
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Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N-m) Largura 
mínima correia 20,5 - 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (com condutor) 


Roda dianteira 1,4 bar - года traseira 1,6 bar (2 + 2,2 bar com passageiro) 
Prova do veiculo e do sistema 


A 


Programa de manutencáo 


Km x 1000 - Verificacáo Ш - Substituigáo O 


E 


Nível do óleo do cubo: 
Controlo/Substituicá 


т. 
HESSE 


761231) a0 
Nive! do óleo dos travões: 
Controlo 


Óleo dos travões: Substituição | DE 2 ЕМ 2 ANOS 
imei | а: 


Bloqueios de seguranca: 
m ||. 


Regulador completo e correia 
de transmissáo: Afinacáo 


m 
É 
Faro: Cont Pego | | 


Pressão dos Pneus: Controlo 


Prova do veículo e do sistema 
de travage 


2m: Prova em estrada 


g 


NOTAS 


TUTELA ZC 90 (Óleo SAE 80У//90 que supere específicas API GL3) 
Quantidade: 80 cc. 
CHAMPION RN 2C (25+30 N-m) - Distância electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar o filtro com uma mistura de gasolina/óleo a 50 % e enxugar ao ar (Selenia 
Air Filter Oil) 


Minimo motor 1400/1600 r.p.m.; regulação mistura (ar/gasolina n° 1+1/4 rotações) 
PARAFLU 11 FE (diluído) quantidade aprox. 1,74 litros 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N-m) Largura 
mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Usar ferramenta 19.120075 (Virola inferior 50+60 N-m portanto desapertar de 90° 
+ 100°; virola superior 30+40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Massa lubrif. ao sabão de Calcio Complexo NLGI 1-2) 
Limite desgaste 1,5 mm. 


TUTELA ТОР 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 
SELENIA HI Scooter 2T (Óleo sintético que supere especificas API TC ++) 


Roda diant. (45+50 N-m) - Roda tras. (20+25 N-m) - Eixo da roda tras. (Ver tabela) 
- Chassi braço oscil. (33-41 N-m) - Fixação braço oscil. motor (33-41 М.т) - 
Fixação motor amortecedor (33+41 N-m) - Fixação do amortecedor chassi (45+50 
N-m) - Parafuso fixação guiador (65+70 N-m) - Porca forquilha (20+25 N-m)- 
Parafuso fixação pinça ao suporte (20+25 N-m) - Parafuso fixação disco (12+15 
N-m). 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N-m) Largura 
mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (com condutor) 


Roda dianteira 1,4 bar - roda traseira 1,6 bar (2 + 2,2 bar com passageiro) 


Cerca de 2 km na estrada 


Programa de manutencáo 
Km х 1000 - Verificação Ш - Substituição O 


Nivel do óleo do cubo: 
Controlo/Substituicáo 

V stáncia dos eléctrodos: 
Controlo/Substituicáo 


NOTAS 


TUTELA ZC 90 (Óleo SAE 80W/90 que supere específicas API GL3) 
Quantidade: 80 cc. 


CHAMPION RN 2C (25+30 N-m) - Distância electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar o filtro com uma mistura de gasolina/óleo a 50 % e enxugar ao ar (Selenia 
Air Filter Oil) 


ista 
Filtro do ar do carburador: 
Limpeza 

Filtro da gasolina: Substituigáo 
Controlo do ralenti/ 
Carburacáo: Afinacáo 

Nível do líquido de refrigeracáo: 
Controlo 

Radiador: Limpeza exterior 
Misturador/transmissao de 
velocidade: Afinacáo 

Contentor dos Rolos / 


Correia trapezoidal: 
Lubrificação/Substituição 


Correia do Misturador: 
Substituição 


Minimo motor 1400/1600 r.p.m.; regulação mistura (ar/gasolina nº 1+1/4 rotações) 


PARAFLU 11 FE (diluído) quantidade aprox. 1,74 litros 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 М-т) Largura 
mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Usar ferramenta 19.120075 (Virola inferior 50+60 N-m portanto desapertar de 90º 
+ 100º; virola superior 30--40 N-m) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Massa lubrif. ao sabão de Calcio Complexo NLG! 1-2) 


Limite desgaste 1,5 mm. 


Direcção: Afinação 

Alavancas de comando 

dos travões: Lubrificação 
Pastilhas do travão: Controlo da 
respectiva condição e desgaste 
Tubagem dos travões 

Flex. de Press.: Substituição 

Nivel do óleo dos travões: 

Controlo TUTELA ТОР 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


Óleo dos travões: Substituição DE 2 EM2 ANOS | TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 
Transmissões: Lubrificação SELENIA HI Scooter 2T (Óleo sintético que supere específicas АР! TC ++) 


Roda diant. (45+50 N-m) - Roda tras. (20-25 N-m) - Eixo da roda tras. (Ver tabela) 
- Chassi braço oscil. (33-41 М-т) - Fixação braço oscil. motor (33-41 N-m) - 
Fixação motor amortecedor (33-41 N-m) - Fixação do amortecedor chassi (45-50 
М-т) - Parafuso fixação guiador (65-70 М-т) - Porca forquilha (20-25 М-т)- 
Parafuso fixação pinça ao suporte (20+25 М-т) - Parafuso fixação disco (12-15 
Nm). i 


Bloqueios de seguranca: 
Controlo 


Suspensoes: Controlo 

Татрао suporte motor: Controlo 
Sistema Eléctrico e Bateria: 
Controlo 

Regulador completo e correia 

de transmissao: Afinacáo 

Farol: Controlo/ Regulacáo 
Condição e Desgaste dos Pneus: 
Controlo 


Pressao Pneus: Controlo 


Prova do veiculo e do sistema 
de travagem: Prova em estrada 


Tempo de máo-de-obra 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N-m) Largura 
minima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


51 + 55 cm (com condutor) 


Roda dianteira 1,4 bar - roda traseira 1,6 bar (2 + 2,2 bar com passageiro) 


Cerca de 2 km na estrada 
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Programa de manutencáo 


Km x 1000 - Verificação B - Substituição O 


Filtro da gasolina: Substituicáo 


Controlo do ralenti/ 
Carburacáo: Afinacao 


Nivel do líquido de refrigeracáo: 
Controlo 


Radiador: Limpeza exterior 
Misturador/transmissao де 
velocidade: Afinação 


Contentor dos Rolos / 
Correia trapezoidal: 
Lubrificação/Substituição 


Correia do Misturador: 
Substituição 
Direcção: Afinação 


Alavancas de comando 
dos travões: Lubrificação 


Pastilhas do travão: Controlo da 
respectiva condição e desgaste 


Tubagem dos travões 

Flex. de Press.: Substituição 
Nível do óleo dos travões 
Controlo 


Transmissões: Lubrificação 


Bloqueios de segurança: 
Controlo 


Suspensões: Controlo 


Tampão suporte motor: Controlo 
Sistema Eléctrico e Bateria: 
Controlo 
Regulador completo e correia 
de transmissão: Afinação 
Farol: Controlo/ Regulação 


Condição e Desgaste dos Pneus: 
Controlo 
Pressão dos Pneus: Controlo 


Tempo de mão-de-obra 


Óleo dos travões: Substituição 


Prova do veículo e do sistema 
de travagem: Prova em estrada 
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NOTAS 


TUTELA ZC 90 (Óleo SAE 80W/90 que supere específicas API GL3) 
Quantidade: 80 cc. 


CHAMPION RN 2C (25+30 N-m) - Distancia electrodos 0,6 + 0,7 mm. 


Lavar o filtro com uma mistura de gasolina/óleo a 50 % е enxugar ao ar 
(Selenia Air Filter Oil) 


Minimo motor 1400/1600 r.p.m.; regulacáo mistura (ar/gasolina n° 1+1/4 
rotações) 


PARAFLU 11 FE (diluído) quantidade aprox. 1,74 litros 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 N.m) 
Largura mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


Usar ferramenta 19.120075 (Virola inferior 50+60 N-m portanto desapertar 
de 90º + 100º; virola superior 30--40 М-т) 


SYSTEM TW 249 AREXONS (Massa lubrif. ao sabão de Calcio Complexo 
NLGI 1-2) 
Limite desgaste 1,5 mm. 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


TUTELA TOP 4 (Fluido sintético SAE J1703, NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925) 


SELENIA HI Scooter 2T ( 
) 


Roda diant. (45+50 N-m) - Roda tras. (20-25 М-т) - Eixo da roda tras. (Ver 
tabela) - Chassi braço oscil. (33-41 М-т) - Fixação braço oscil. motor 
(33-41 М-т) - Fixação motor amortecedor (33-41 М-т) - Fixação do 
amortecedor chassi (45+50 N-m) - Parafuso fixação guiador (65+70 N-m) - 
Porca forquilha (20-25 N-m)-Parafuso fixação pinça ao suporte (20-25 
N-m) - Parafuso fixação disco (12-15 М-т). 


Óleo sintético que supere específicas API TC ++) 


Montar uma porca nova, aplicar Loctite sobre roscagem (75 + 80 М-т) 
argura mínima correia 20,5 + 21 mm (JOTA 3 FS). 


г 


51 + 55 cm (сот condutor) 


Roda dianteira 1,4 bar - года traseira 1,6 bar (2 + 2,2 bar сот passageiro) 
Cerca de 2 km na estrada 


Maintenance programme 


RECOMMENDED LUBRICANTS AND BRAKE FLUID 
-——wwww&—i 


TUTELA 2С 90 


SELENIA НІ Scooter 2Т 


SAE B0W/90 АРІ GL3 
specification ог higher 


Rear hub 


Control cables 
(brakes, throttle and mixer, 
speedometer) 


Air filter 


Brake levers, throttle twistgrip 


Synthetic oil to API TC ++ 
specification or higher 


Synthetic oil to API TC ++ 
specification or higher 


SELENIA Air Filter Oil 


JOTA 3 FS 


SYSTEM TW 249 AREXONS 


Lithium soap grease NLGI 3 


Calcim complex soap grease 
МІСІ 1-2 


Synthetic oil to API TC ++ 
specification or higher 


SELENIA HI Scooter 2T 


JOTA3 FS 
TUTELA TOP 4 
ZETA 2 


Coolant Monoethylene glyco! (MEG) based anti- 
freeze, CUNA NC 956-16 PARAFLU 11 FE (DILUTED) 
! bo Lithium soap grease with Molybdenum 
Grease for driven pulley bushing bisulphide NLG12 TUTELA MRM 2 


Fuel-oil mixer 


Speedometer transmission Lithium soap grease NLGI 3 


Brake fluid 


Grease for control levers on engine 


Synthetic SAE J1703, 
NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925 


Lithium soap grease with zinc oxide 
NLGI2 


Programa de mantenimiento 


TABLA PRODUCTOS ACONSEJADOS 


TUTELA ZC 90 


SELENIA HI Scooter 2T 


Aceite SAE 80У//90 que sobrepase 
especificaciones АР! GL3 


Aceite buje trasero 


Aceite para lubricación transmisiones 
flexibles (frenos, mando gas y mezcla- 
dor, cuentakilómetros) 


Aceite sintético que sobrepase 
especificaciones API TC ++ 


Aceite sintético que sobrepase 
especificaciones API TC ++ 


SELENIA Air Filter Oil 


JOTA 3 FS 


SYSTEM TW 249 AREXONS 


Aceite para esponja filtro aire 


Grasa para cámera contenedor 
rodillos 


Grasa al jabón de Litio, NLGI 3 


Grasa al jabón de calcio complejo 
МІСІ 1-2 


Grasa (palancas mandos frenos, 
gas) 


Aceite sintético que sobrepase 
especificaciones API TC ++ . 


SELENIA HI Scooter 2T 


JOTA 3 FS 


TUTELA TOP 4 
ZETA 2 


PARAFLU 11 FE (DILUTED) 


Aceite para mezclador 


Grasa cámera reenvío 
cuentakilómetros 


Grasa al jabón de Litio, NLGI 3 


Fluido sintético SAE J1703, 
NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925 


Líquido frenos 


Grasa al jabón de litio 
y óxido de Zinc 


Grasa palancas mando motor 


Fluido anticongelante base de glicole 


Liquido refrigerante кл 
monoetilenico, СОМА NC 956-16 


Grasa al jabón de Litio con Bisolfuro де 
Molibdeno NLGI2 


Grasa buje polea conducida TUTELA MRM 2 


Programa de manutencáo 
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TABELA PRODUTOS ACONSELHADOS 
ИИ ИСИ ИТИ 


Oleo cubo posterior TUTELA ZC 90 


SELENIA HI Scooter 2T 


Óleo SAE 80W/90 que supere específicas 
АРІ СІЗ 


Óleo para lubrificação transmissões 
flexíveis (travões, com. gas e mistur., 
contaquilómetros) 


Óleo sintético que supere específicas 
API TC ++ 


Óleo sintético que supere específicas 
API TC ++ 


Óleo para esponja filtro ar SELENIA Air Filter Oil 


JOTA З FS 


SYSTEM TW 249 AREXONS 


Massa lubr. para cámara contentor 


Massa lubr. ao sabáo de lítio, NLGI 3 
rolos 


Massa lubr. ao sabáo de Calcio Complexo 
NLGI 1-2 


Massa lubr. (alavancas comando 
travões, gas) 


Óleo sintético que supere específicas 
API TC ++ 


SELENIA НІ Scooter 2Т 


JOTA 3 FS 


TUTELA TOP 4 
ZETA 2 


PARAFLU 11 FE (DILUTED) 


TUTELA MRM 2 


Óleo para misturador 


Massa lubrif. câmara reenvio 


= Massa lubr. ao sabão de lítio, NLGI 3 
contaquilómetros 


Fluido sintético SAE J1703, 
NHTSA 116 DOT 4, ISO 4925 


Líquido travões 


Massa ao sabão de Lítio e óxido de 
Zinco NLGI2 


Massa alavancas comando sobre 
o motor 


Fluido anticongelante à base de 
monoetilenoglicol, CUNA NC 956-16 


Liquido refrigerante 


Massa ao sabão de lítio com Bissulfeto de 
Molibdénio NLGI2 


Massa para bucha da polia 
conduzida 


CONTROL CABLES - RUNNER 
TRANSMISIONES FLEXIBLES - RUNNER 
TRANSMISSOES FLEXIVEIS - RUNNER 


DIAGRAM DIAGRAM 
ESQUEMA ESQUEMA 
ESQUEMA ESQUEMA 


TROTTLE CONTROL 

LINKAGE 

TRANSMISION 

MANDO GAS 

TRANSMISSAO Bainha 
COMANDO GAS Cabo 


MIXER CONTROL 


. Splitter Desdoblador Desdobrador 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissóes 


- Disassemble the control cables and check that they - Após ter desmontado as transmissões, certificar-se 
slide freely in their sheaths. de que o deslizamento no interior da bainha seja 
perfeito. 


- Después de desmontar las transmisiones, controlar 
el perfecto deslizamiento en el interior de la funda. 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 


Manutenção transmissões 
Е 


- Ой the cable with SELENIA НІ SCOOTER 2Т by - Lubrificar о cabo сот óleo SELENIA НІ SCOOTER 


affixing a plastic bag as shown іп the figure. 2T aplicando um pequeno saco de plastico como 
- If the cable continues to snag (frayed or broken ilustrado na figura. 
strands etc.) renew both cable and sheath. - Se о cabo nao devesse deslizar perfeitamente por 
н causa de uma desfiadura, substituir о сабо е а 
bainha. 


- Lubricar el cable con aceite SELENIA HI SCOOTER 
2T aplicando una bolsita de plástico según aparece 
en la figura. 

- De todas maneras si el cable no deslizara perfecta- 
mente por una eventual deshilachadura, sustituir el 
cable y la funda. 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissóes 
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- Grease the ends of the cable. - Untar as extremidades do cabo. 


- Engrasar las extremidades del cable. 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissoes 


Carburettor 


Completely disassemble the carburettor, wash all 
parts thoroughly in solvent, and dry with compressed 
air. Pay special attention to the duct s in the carburet- 
tor body. ; 
Check the condition of all the parts. 

The throttle slide must move freely in the mixture 
chamber; if excess wear gives rise to undue play, 
renew the throttle slide. 

If wear of the mixture chamber is such as to compro- 
mise correct sealing of the throttle slide or free 
movement (even if new), replace the entire carburet- 
tor. 

Replace seals and gaskets when reassembling the 
carburettor. 


Carburador 


Desmontar о carburador nas suas partes, lavar cui- 
dadosamente todas as pecas que о compóem com 
solvente, enxugar com ar comprimido também todas 
as canalizacóes do corpo para assegurar-se de uma 
completa limpeza. 

Controlar atentamente o estado de todas as pecas. 
A válvula gas deve deslizar livremente na cámara de 
mistura, no caso de folga excessiva por desgaste 
substituir. 

Se se apresentarem sinais de desgaste na câmara 
de mistura, tais a não permitir uma normal retenção 
ou o livre deslize da válvula (mesmo se esta fôr nova) 
substituir o carburador. 

É boa norma em cada montagem substituir as guar- 


nições. 

Carburador 

- Desmontar el carburador en sus piezas, lavarlas con 
cuidado con disolvente, secar con aire comprimido 
también todas las canalizaciones del cuerpo para 
asegurarse de haber efectuado una limpieza comple- 
ta. 

- Controlar atentamente las condiciones de todas las 
piezas. 

- La válvula gas: debe deslizar libremente en la cáma- 
га mezcla, en caso de juego excesivo por desgaste, 
sustituir. 

- Sien la cámara mezcla hay trazas de desgaste tales 
que no permitan una normal hermeticidad o un libre 
deslizamiento de la válvula (también si nueva) susti- 
tuir el carburador. 

- À cada remontaje sustituir las juntas. 


1. Automatic choke - 2. Minimum air adjustment screw - 3. Idle 
speed adjustment screw - 4. Throttle spring - 5. Throttle 
needle valve. - 6. Throttle - 7. Carburettor body - 8. Needle - 
9. Idle jet - 10. Float - 11. Starter jet - 12. Main jet - 13. Bow! 
- 14. Thermistor. 


1. Starter automático - 2. Tornillos de regulación aire mínimo 
- 3. Tornillos regulación mínimo - 4. Muelle válvula gas - 5. 
Aguja cónica válvula gas - 6. Válvula gas - 7. Cuerpo carbu- 
rador - 8. Aguja - 9. Surtidor minimo - 10. Flotador - 11. 
Surtidor Starter - 12. Surtidor maximo - 13. Cubeta - 14. 
Termistor. 


1. Starter automático - 2. Parafuso regulacáo ar ralenti - 3. 
Parafuso afinação ralenti - 4. Mola válvula gas - 5. Obturador 
cónico válvula gas - 6. Valvula gas - 7. Corpo carburador - 8. 
Obturador - 9. Giclé mínimo - 10. Flutuador - 11. Giclé starter 
- 12. Giclé max. - 13. Tanque - 14. Resisténcia Térmica. 


Flexible control cables 


Mantenimiento transmisiones 
Manutencao transmissoes 


Specifications 

Version | FX | FX-R 
Type Mikuni VM 20 
Venturi diffuser FIS Ø 20 » 
Idle jet | 85 | 97.5 
Max air jet Q 0.6 Ø 1.5 
Min jet | 35 | 27.5 
Min air jet | Open | Open 
Emulsion jet (code) D9/426 
Needle (code) 3DJ8 
Needle position - notches from top 3 
Throttle valve (code) | 30 | 3.0 
Starter jet |9540: g.s 40 
Booster orifices [12 | 12 


Carburettor level from bowl plane 6.5 + 0.5 | 6.5 + 0.5 


Min. air adj. screw open (turns) 1 1/4 11/4 


KETE - Petrol is highly flammable. Always fit 
new seals and gaskets to prevent leakage. 


Caracteristicas 


Version | ЕХ | FX-R 
Tipo Mikuni VM 20 
Difusor Venturi | 920 | Ø 20 
Surtidor máx. | 85 | 97,5 
Surtidor aire máx. Q 1,5 
Surtidor min. ЕСЕ 27,5 
Surtidor aire mín. Libre 
Emulsionador (sigla) D9/426 
Aguja cónica (sigla) 3DJ8 
Pos. aguja cónica muescas de arriba NE | 3 
Válvula gas (sigla) | 80 | 3,0 
Surtidor starter | 9540 | g.s 40 
Orificios de progresión 1.2 
Nivel carb. del plano cubeta (65 + 0,5 | 6,5 x 0,5 
Tornillos reg. aire mín. abierto mínimo 1 1/4 


- La gasolina es inflamable. Sustituir 
siempre las juntas para prevenir pérdidas de gasolina. 


Características 

Versao | FX | FX-R 
Tipo Mikuni VM 20 
Difusor Venturi | 920 | Ø 20 
Giclé máx. | 85 | 975 
Giclé ar máx. 915 
Giclé min. 35 27,5 
Giclé ar mín. Livre Livre 
Emulsionador(sigla) D9/426 
Obturador cónico (sigla) 3DJ8 
Pos. obturador cónico marcas do topo 3 
Válvula gas (sigla) 3,0 3,0 
Giclé starter | 9540 | g.s 40 
Furos de progressáo Т 
Nivel combust. do plano tanque 6,5 + 0,5 Е 
Parafuso reg. ar min. aberto rotacóes 11/4 


- А gasolina é inflamavel. Substituir 
sempre as guamições para evitar fugas de gasolina. 
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Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencao transmissoes 


Engine timing check 


- Remove the rubber cap from the flywheel cover 

- Ignition advance as measured with the timing gun 
must be 9° before T.D.C. at 1500 rpm, and 22° before 
T.D.C. at 7500 rpm. 


N.B.: If the strobe system does not work correctly, 
perform the checks indicated in the section ELECTRI- 
CAL SYSTEM. 


Warning - Before performing the above checks, 
ensure that the flywheel is correctly keyed to the 
crankshaft. 


Stroboscopic timing gun 19.1.20330 
Digital rev counter 19.1.20332 


Control avance encendido 


- Quitar el tapón de goma montado sobre la tapa del 
volante. 

- El avance del encendido medido con pistola estro- 
boscópica debe ser 9° antes del P.M.S. a 1500 r.p.m. 
y 22” antes del P.M.S. a 7500 r.p.m. 


N.B.: En caso de un funcionamiento anómalo proce- 
der a los controles previstos en el capítulo instalación 
eléctrica. 


Atención - Antes de efectuar las pruebas de verifi- 
cación indicadas, controlar el correcto enchavetado 
del volante al cigüefial. 


Pistola estroboscópica 19.1.20330. 
Cuenta revoluciones digital 19.1.20332 


Controlo das sequéncias do motor 


- Remover o tampão de borracha montado na cobertu- 
ra do volante. 

- Aantecedência medida com a pistola estroboscópica 
deve ser de 9º antes do P.M.S. a 1500 r.p.m. e de 22º 
antes do P.M.S. a 7500 r.p.m. 


AVISO: Em caso de funcionamento anómalo proceder 
aos controlos previstos no capítulo SISTEMA ELEC- 
TRICO. 


Atenção . Antes de proceder às verificações acima 
indicadas, controlar a correcta encavilhação do volante 
sobre a árvore motor. 


Pistola estroboscópica 19.1.20330 
Conta-rotações digital 19.1.20332 


Flexible control cables 


Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissóes 
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Adjusting flexible control cables 

- Adjust control cables: 
Mixer cable: see heading "Mixer timing" 
Throttle cable: adjust to eliminate play of the sheath 
Splitter cable: adjust so there is no play at throttle 
twistgrip 
All control cables must be adjusted until there is no 
play between sheaths and attachment points. 


Mixer timing 

- With the throttle in the fully closed position, adjust the 
position of the mixer lever as shown in the figure by 
means of the control cable register. 

N.B.: The transmission cover cooling air duct must be 

removed in order to check that the mixer is correctly 

timed. 


Warning - After disassembly or emptying of the ой 
tank, bleedthe mixer as follows: with the mixer installed 
on the vehicle and the engine switched off disconnect 
the mixer tube from the carburettor and slacken the 
bleed screw (see arrow in figure) until oil flows out. Now 
tighten the bleed screw, start the engine and wait until 
oil flows from the feed tube to the carburettor (previous- 
ly disconnected). Reconnect the tube to the carburettor 
and secure it with the hose clamp. 

During this procedure the engine must be supplied with 
a 2% fuel-oil mixture with SELENIA HI Scooter 2T oil (at 
least 0.5 litres if the fuel tank is completely empty). 


Regulacion de las transmisiones 

- Ajustar los cables de mando . 

Cable mez.: ver párrafo “Regulación Distribución 
Mezclador” 

Cable gas.: regular de manera que la funda no tenga 
juego. Cable mando desdoblador: Regular para que 
ho haya juego en el puño mando gas. 

Todas las transmisiones se deben regular para que 
sus respectivas fundas no presenten juego. 

Regulación Distribución mezclador: 

- Regular mediante el tornillo de regulación transmi- 
siones, con el mando gas suelto, y la posición de la 
palanca mezclador como se indica en la figura. 

N.B.: Para verificar la correcta regulación del mezcla- 

dor, es necesario quitar el deflector en la tapa de la 

transmisión. 

Atención - En caso de desmontaje o de que se 
haya agotado el aceite en el depósito realizar las 
operaciones de purga del mezclador como indicamos 
a continuación: con el mezclador montado en el vehí- 
culo y con el motor parado, desconectar el tubo 
mezclador del carburador y aflojar el tornillo de purga 
(ver flecha en la figura) hasta que empiece a salir 
aceite. Apretar el tornillo, poner en marcha el motor y 
esperar que del tubo de alimentación al carburador 
(precedentemente desconectado) salga el aceite. 
Volver a conectar el tubo de alimentación al carburador 
sujetándolo con su apropiada abrazadera. 

Cuando se realizen dichas operaciones el motor debe 

alimentarse con mezcla del 2% de aceite SELENIA HI 

Scooter 2T (por lo menos 0,5it. si el depósito está vacio). 


Regulacoes das transmissóes 

- Afinar os cabos de comando: 
Cabo mix: ver parágrafo “sequéncias misturador’. 
Cabo gas: regular de maneira que a bainha náo tenha 
folga. 
Cabo comando desdobrador: regular de maneira que 
náo se sinta folga na manete da velocidade. 
Todas as transmissóes devem ser reguladas de ma- 
neira que as respeitivas bainhas náo apresentem 
folgas. 

Sequéncias misturador 

- Regular através do afinador transmissão com coman- 
do velocidade livre, a posigáo da pequena alavanca 
misturador como indicado na figura. 

Nota: Para verificar a sincronização correcta do mistu- 

rador, é preciso remover o ducto de ar da cobertura da 

transmissáo. | 


Atencáo . No caso de desmontagem ou de falta de 
óleo noreservatório, proceder as орегасбев de sangra- 
mento do misturador como descrito seguidamente: 
estando o misturador montado sobre o veículo e o 
motor desligado, desconectar o tubo misturador do 
carburador e desapertar o parafuso de sangramento 
(ver sera na figura) até ao momento em que comeca a 
sair óleo. Apertar o parafuso, ligar o motor e esperar que 
do tubo de envio ao carburador (precedentemente 
desconectado) saia o óleo. Voltar a ligar o tubo de envio 
ao carburador fixando-o com a respectiva bracadeira. 
Ao efectuar esta operagáo, o motor deve ser alimenta- 
do com mistura ao 2% de óleo SELENIA HI Scooter 2T 
(ao menos 0,5 litros se o reservatório estiver vazio). 


А. 
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Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissoes 


Air filter 


Position of air filter. 

Cleaning: 

- Wash the filter with soap and water. . 

- Dry. 

- Impregnate with a 50% mixture of fuel and SELENIA 
Air Filter Oil. 


Warning - Do not run the engine with the air filter 
disassembled or excess wear of cylinder and piston will 
result. 


Filtro de aire 


Posicionamiento filtro del aire 

Limpieza: 

- Lavar con agua y jabón. 

- Secar. 

- Embeber con mezcla del 50% de gasolina y aceite 
SELENIA Air Filter Oil. 


Atención -No hacer girar nunca el motor sin el filtro 
de aire, se dañaría enormemente el cilindro y el pistón. 


Changing hub oil 

- Remove the ой filler plug. 

- Unscrew the drain plug and allow the oil to drain out. 

- Refit the drain plug and pour in new oil up to the 
second dipstick notch “A” (about 80 cc). 


- Do not remove the oil drain and/or filler 
plugs immediately after the engine has been running at 
high speed or when the engine і5 actually running to 
prevent the risk of burns due to contact with hot oil. 
Recommended oil: TUTELA ZC 90 


Sustitución Aceite Buje 

- Extraer el tapón de llenado de aceite. 

- Desenroscar el tapón de vaciado del aceite y dejar 
salir todo el aceite. 

- Volver a colocar el tapón de descarga y abastecer el 
motor con aceite hasta la segunda marca de la varilla 
“A” (alrededor de 80 сс.). 

- No quitar el tapón del aceite inmedia- 

tamente después de una actividad del motor a plena 

velocidad y / o con el motor en funcionamiento. El 
aceite recalentado podría salir con peligro de quema- 
duras. 

Aceite aconsejado: TUTELA ZC 90 


Filtro ar 


Colocagao filtro ar. 

Limpeza: 

- Lavar com agua е sabáo. 

- Enxugar. 

- Embeber com mistura a 50% de gasolina e dleo 
SELENIA Air Filter Oil. 


Atencáo - Nunca pór em funcionamento о motor sem 
o filtro ar. Verificar-se-ia um desgaste excessivo do 
cilindro e do pistáo. 


Substituição óleo cubo 

- Retirar a tampa de enchimento óleo. 

- Desapertar a tampa de drenagem óleo e deixá-lo sair 
completamente. 

- Apertar de novo a tampa de drenagem e abastecer 
o motor com óleo até este atingir a segunda marca da 
haste "A" (cerca de 80 cm?). 


- Мао tirar a tampa do óleo logo depois 
de ter utilizado o motor ao máximo e/ou com o motor 
em funcionamento. O óleo superaquecido poderia sair 
com perigo de queimaduras. 

Óleo aconselhado: TUTELA ZC 90 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 


Manutencáo transmissóes 
PES: A SA O DO E o AU ee 


Spark-plug 


- Disconnect the cap and remove the spark plug. 

- Inspect the plug and if the insulator is chipped or 
damage, renew it. ы 

- Measure the spark plug дар with а feeler gauge. If 
necessary adjust the gap by bending the outer elec- 
trode. 

- Make sure the washer is in good condition. 

- Fit the spark plug, screwing it in first by hand and then 
tighten it to the prescribed torque with a plug spanner. 


Tightening torque 25-30 N-m 
Electrode gap mm 0.6-0.7. ) 
Recommended type: Champion RN 2C. 


Bujia 


- Desconectar la pipa de la bujia y sacar esta ultima. 
- Examinarla cuidadosamente y, si el aislante resulta- 
ra mellado o estropeado, sustituirla. 

Medir la distancia entre los electrodos mediante un 
calibre de espesor y si necesario ajustarla plegando 
con cautela el electrodo exterior. 

Cerciorarse de que la arandela esté en buenas 
condiciones. 

Montar la bujía, atornillarla a mano y luego apretarla 
con la llave al par prescrito. 


Par de apriete 25+30 N-m 
Distancia de los electrodos mm. 0,6 + 0,7. 
Bujía aconsejada: Champion RN 2C. 


Vela 


- Tirar o cachimbo e extrair a vela. 

- Examiná-la com atencáo e, se se notarem gretas ou 
rupturas no isolador, proceder á sua substituicáo. 

- Medir a distáncia entre os eléctrodos usando o apal- 
pa-folgas e, se necessário, regular a distáncia 
dobrando com atencáo o eléctrodo exterior. 

- Certificar-se de que a anilha de retencáo esteja em 
bom estado. 

- Montar a vela apertando-a manualmente e depois 
apertá-la com a chave adequada ao binário indicado 


Binário de aperto 25-30 М-т 
Distancia eléctrodos mm 0,6 + 0,7. 
Vela aconselhada: Champion RN 2C. 


Flexible control cables 


Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissóes 


Headlight adjustment 


Position the scooter, with rider mounted, on level, even 
ground, at a distance of 10 m from a flat wall or screen 
that is sufficiently darkened to be able to see the beam 
(see figure). Make sure that the vehicle axis is at right 
angles to the screen. 

Mark the screen with a horizontal line 51 - 55 cm from 
the ground. Start the engine and switch on the head- 
light dipped beam, holding the throttle in a position 
where the engine is sufficiently accelerated to generate 
a powerful beam without causing the vehicle to ad- 
vance. Position the beam sothatthe boundary between 
the brightly illuminated area and the surrounding area 
is no higher than the line you have drawn. 

To access the adjustment screw remove the cover on 
the legshield rear fairing at the height of the bag clip. 
Adjust by turning the Phillips screw. Before adjusting 
the headlight angle, make sure the tyres are inflated to 
the specified pressures. 


Regulación Faro Delantero 


Poner el vehículo con el conductor sobre un plano a 10 
mt. de distancia de una pantalla blanca situada en la 
penunbra (ver Fig. al lado) y asegurarse de que el eje 
del vehículo sea perpendicular a la pantalla. 

Trazar sobre la pantalla una linea horizontal cuya 
altura del suelo corresponda a 51 + 55 cm. Poner el 
motor en marcha y bloquear el mando gas para que no 
se pueda poner en movimiento el vehículo, encender 
el proyector, inserir el haz luminoso de la luz de cruce 
y orientarlo de manera que la linea de demarcación 
horizontal entre la zona obscura e iluminada no vaya 
por encima de la linea horizontal trazada sobre la 
pantalla. 

Para acceder al tornillo de regulación del faro, es 
necesario extraer la tapita situada en el contra escudo 
a la altura del gancho porta objetos y actuar sobre el 
tornillo cruciforme. Antes de efectuar la operación de 
orientación del faro delantero, comprobar que los 
neumáticos esten inflados segün las presiones pres- 
critas. 


Regulacáo farol 


Colocar o veículo com o condutor sobre uma superfície 
plana a 10 m. de distáncia de um ecrán branco situado 
em penumbra (ver fig. ao lado) e assegurar-se que o 
eixo do veículo esteja perpendicular ao ecrán. 
Tragar sobre о ecrán uma linha horizontal cuja distan- 
cia do chao corresponda a 51 + 55 cm; pór em 
funcionamento o motor e bloquear a manete do acele- 
rador de maneira a nào pór o veículo em movimento, 
acender o farol e inserir o feixe luminoso dos médios e ` 
orientá-lo de maneira que a linha de demarcacáo 
horizontal entre a zona em sombra e a iluminada nào 
ultrapasse a linha horizontal tragada sobre o ecrán.Para 
atingir o parafuso de regulacáo do farol é necessário 
retirar a portinhola colocada sobre o contra-escudo à 
altura do gancho porta-objectos. Agir portanto sobre o 
parafuso de fenda em estrela. Antes de efectuar a 
operacáo de orientamento do farol, controlar que os 
pneus estejam cheios com as pressóes indicadas. 


Flexible control cables 
Mantenimiento transmisiones 
Manutencáo transmissóes 


= b eee 


Coolant level check 


- Remove the front grille and check that the coolant 
level is between the min. and max. marks. 
If necessary, top up with the recommended anti. 
freeze. 


Paraflu 11 FE (diluted) 


Control nivel liquido de refrigeración 


- Quitar la tapa anterior, controlar que el nivel del 
liquido de refrigeración esté comprendido entre las 
marcas del minimo y del maximo. 

Si es necesario colocar el liquido recomendado. 


Paraflu 11 FE (diluido) 


Controlo do nível do líquido de arrefecimento 


- Removera grade frontal; verificar se o nível do líquido 
de arrefecimento está compreendido entre as refe- 
réncias de mín. e máx. 

Se necessário, atestar com o líquido aconselhado. 


Paraflu 11 FE (diluído) 


Steering lock 
Anti-robo 
Antifurto 


Disassembly with keyswitch in «lock» position 


- Disassemble the shield. 


Remove the keyswitch. 

Drill into the block as shown in the figure. Y 
Insert the cylinder complete with key and with the 
locking tab facing downwards about half way into the 
lock body ensuring that during insertion the key is 
turned to the «ON» position (this is the only position 
that allows the cylinder to be inserted into the lock 
body); turn the key to the left towards the «OFF» 
position and simultaneously press the cylinder fully 
home. 


Desmontaje con cerradura en posición «Lock» 


Desmontar el escudo. 

Desmontar el interruptor del conmutador de llave. 
Agujerear el cuerpo de la cerradura con la punta de 
una taladradora, como se representa en la figura. 
Inserir el cilindro completo de llave con la lengúeta de 
anclaje mirando hacia abajo en el cuerpo de la 
cerradura hasta apróximadamente su mitad, pres- 
tando atención al momento de introducir la llave de 
que esté orientada hacia la posición «ON» (ünica 
posición que permite la introducción del cilindro en el 
cuerpo de la cerradura), después de ello hacer girar 
la llave hacia la izquierda posición «OFF» y 
contemporaneamente apretar hasta el tope el cilin- 
dro. 


Desmontagem com fechadura na posicáo «Lock» 


- Desmontar o escudo. 

- Desmontar o interruptor do comutador de chave. 

- Furar o bloco com a ponta de uma broca, como vem 
representado na figura. 

- Inserir o pequeno cilindro com а chave, е com a 
lingueta de fixação virada para baixo, no corpo da 
fechadura até cerca da sua metade tendo atencáo 
que na fase de introdugao a chave resulte orientada 
em correspondéncia сот а posicáo «ОМ» (única 
posicáo que permite a entrada do pequeno cilindro no 
corpo da fechadura); a seguir rodar a chave para a 
esquerda para a ровісао «OFF» e contempora- 
neamente empurrar até ao fundo o pequeno cilindro. 


Steering lock 
Anti-robo 
Antifurto 


лл. 


Disassembly with keyswitch іп «OFF» position 


- Remove the inner shield fairing. 

- Insert the tip of an awl into the hole indicated with the 
arrow in the figure and press until you disengage the 
tab that secures the cylinder to the lock body; maintain 
the pressure on the awl and withdraw the lock body 
and the cylinder. 


Desmontaje con cerradura en posición «OFF» 


- Una vez extraida la protección desmontar la maleta. 

- Introducir ип pequeño punzón en el orificio indicado 
con la flecha en la figura y empujarlo hasta desengan- 
char la lengúeta de retención del cilindro al cuerpo de 
la cerradura: manteniendo apretada la punta metáli- 
ca contra la lengüeta extraer el cuerpo de la cerradura 
y el cilindro. 


Desmontagem com fechadura em posicáo «OFF» 


- Retirar o escudo e o contra-escudo. 

- Inserirum pequeno furador no furo indicado com seta 
na figura e empurrá-lo até desenganchar a lingueta 
de retencáo do pequeno cilindro ao corpo da fecha- 
dura: mantendo premida a ponta metálica contra a 
lingueta, extrair o corpo da fechadura e o pequeno 
cilindro. 


Troubleshooting 


Poor performance 


Carburettor jets clogged 


Excess carbon deposits on cylinder 


ports and combustion chamber. 


e ces... 


Air filter clogged or dirty 


EEE eres 


NO 


Choke not working (remains active). 


Clutch slipping. 


r Y ———Ó—— 9 ——Ó — r та у — —— —— á— n 


NO 


Sliding pulleys sticking : 


NO 


Belt excessively worn 


YES 


YES 


YES 


YES 


YES 


YES 


YES 


алау " (ы 3 ROMA TA 


Disassemble, wash with four-star petrol 


and dry with compressed air. 


LS RM. etti id de i P o di A i eie ^ urge A уг i d a SHIT. we. t ai нде 


Decarbonize. 
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Clean the terminal section or renew. 


Clean 


TP mwa Pe AAA aaa 1 


Check mechanical movement and 


electrical connections. 


Check centrifugal clutch shoes 
assembly and renew if necessary. 


Check, renew any damaged or worn 
parts and lubricate exclusively with 
Jota 3 FS grease. 


Troubleshooting 


Starting problems 


Carburettor jets dirty or clogged 


SS an 


NO 


Fuel pump not working properly. : 


NO 


Air filter clogged or dirty 


NO 


Choke faulty 


— 
ES 
---...- 
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Heater not working 
Carburettor flooded | 


NO 
NO 


Vacuum tap not working properly 


Й 

i 
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i 

i 
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Fuel pump vacuum tube disconnected 


NO 


Ignition system fault. 


NO 


Faulty start permissive button. 


YES 


YES 


TES 


YES 


YES 


YES 


YES 


YES 


Remove, wash in four-star petrol and 
dry with compressed air. 


Check that the vacuum tubes are 
working properly during engine starting: 
with the throttle closed fuel should flow 

from the delivery tube; otherwise, 

renew the fuel pump. 


Wash with soap and water and ; = 
impregnate with 50% fuel / oil mixture. 


Check: electrical connections, circuit | 
continuity, mechanical movements. 
Check electrical connections and circuit | 
continuity. | 


Тгу starting the епдіпе with 
wide open throttle. If the engine fails to 
start, remove the spark plug and clean 
or renew; before fitting the spark plug 
turn over the engine a few times to 
expel excess fuel from the cylinder. 


If necessary, refuel before attempting 


to start the engine. 


Connect or renew. | 
Remove paint coating from electrical 
system ground connections. 


- nm. ou 


Renew 


со 
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Troubleshooting 


Engine tends to cut out at full throttle 


Main jet is dirty - excessively lean 


mixture. 


NO 
Carburettor dirty. 


NO 
Water in carburettor. 


Engine tends to stop when idling 


YES 


YES 


YES 


Wash jet with four-star petrol and 
dry with compressed air. 


Wash carburettor with 4-star petrol 
and dry with compressed air. 


Empty bowl by means of drain 
valve. 


Idling jet dirty 


NO 


Choke stays open 


NO 


Reed valve doesn't close. 


YES 


YES 


YES 


Wash with four-star petrol and dry with 
compressed air. 


Check: electrical connections, 


circuit continuity and mechanical 
movements. 


Check/renew reed valve. 


Troubleshooting 


Excessive fuel consumption 


Air filter clogged or dirty 


NO 


Choke faulty 


AA “тч eae m oos AAA See IR ITA WT Ne amm Y 


YES 


Misfiring during acceleration or 


on uphill gradients 


Check: electrical connections, 
circuit continuity and mechanical 
movements. 


Air filter dirty 


NO 


Spark plug faulty 


NO 


Excess carbon deposits on cylinder 


ports and combustion chamber. 


YES 


YES 


YES 


Clean or replace 


Clean and set electrode gap or renew. 


Use only the recommended spark 
plug type. 


Note that numerous engine problems 


can be traced to the use of an 
inappropriate spark plug. 


Decarbonize. 
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Troubleshooting 


Faulty clutch 


YES Check that the weights move easily 
(finger pressure should be sufficient) 
and slide back correctly. 


Grabbing or irregular operation 


Check that there is no grease on 
the weights . 


Check that the friction facings are 
correctly aligned (work zone in centre). 


Check the clutch drum for signs of 
scoring. 


Check: 
= Engine speed at start of drive: 
2900 - 3100 rpm (125 cc) 
2600 - 2800 rpm (180 cc) 
Engine speed at full throttle with brake 
locked on rear wheel 
(3 - 6 seconds max.): 
4750 - 5250 rpm (125 cc) 
4500 - 5000 rpm (180 cc) 


CAUTION: Do not run the engine when 
the clutch drum is not installed. 


Troubleshooting 


Kick-start lever return fault 


Lubricate the spring and the sector 
gear shaft. 


Brake system 


The rear brake is adjusted by 
YES adjusting the control linkage using 
the relative registers. Note: when 
the brake lever is in the rest position 
the rear wheel must turn freely. 


Inefficient braking. 


NO 
Braking action should start as soon 


as the levers are pulled. 


Check wear of brake pads. 
7-11 


Troubleshooting 


If normal brake linkage adjustments 
are insufficient to remedy the 
problems, check the front brake pads + 
disc and the rear brake shoes + drum 
for excess wear or signs of scoring. Fit 
new pads, shoes, disc or drum as 

necessary. 


NO 


YES 


Control cables tend to snag in 


their sheaths. 


—————— — ———————————————— 


Noisy brake Check brake pads or shoes 
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Battery 


The battery requires regular maintenance. Regularly check that 
the electrolyte is covering the plates and top up with distilled 
water if necessary ( do notse tap water etc.). At the same 
time, check the electrolyte specific gravity as described on 
page 4-18. If the vehicle is to remain idle for a month or more 
the battery must be charged from time to time. Over a 
period of 3 months disuse, the battery will discharge completely. 
When installing the battery make sure you connect black 
ground lead to the negative terminal and the red lead 
to the positive terminal (+). 


Troubleshooting 


—£€bbn 2 


Steering and suspension 


Stiff steering 
Excessive steering play 


Noisy suspension 


NO 
Grease leaking from suspension. 
NO 
Oil leaking from suspension. 


YES 


YES 


YES 


YES 


Check the tightening torque of the 
upper collar. If the steering turns 
unevenly after you have set the correct 

torque check the bearing races and 
renew if they show signs of uneven 
wear. 


If the front suspension is noisy, check: 
efficiency of front suspension; 
condition of the ball bearings and 


relative locking nuts; rubber stroke 
end bumpers; 
sliding bushes. 


Renew seal rings. 


Renew shock absorber. 


Troubleshooting 


Engine overheating 


| ҮЕ5 
Lack of liquid іп the cooling system. | Тор ир liquid level. 


m——O(——————— B: 


SE q pat am ma e 


NO 
YES 
Bleeding not correctly carried out. i Repeat the operation. 
NO 
YES 
Thermostat remains closed. Replace. 
NO 
YES 
Faulty thermal switch Re TOM 
(fails to start the fan unit). P à . 
мо 
ҮЕ5 
МО 
ҮЕ5 
МО 
YES 
Liquid leaks from the system. Overhaul system. 
NO | | | | 
| | YES 
Liquid leaks from crankcase draining Replace the coolant seal on crankcase 
hole. half, clutch side. 
YES 


Water pump and mixer drive shft 


i ; - Replace the shaft and bearings. 
bearings running noisily. 


Busca de averías 


Escasas prestaciones 


Surtidor Carburador o grifo obstruido | 
O sucio. i 


aa g O a e mew aeee o SAR e pna ray ng r r o gr gane ann = 


NO 


Exceso de incrustaciones en las 


aberturas del cilindro y en la Cámara 
de Combustión. 


———— — ee " - €——————— — 


Estarter ineficaz (Queda conectado). 


Deslizamiento del embrague 


NO 


Defectuoso deslizamiento de las 
poleas móviles 


Re 


SI 


SI 


SI 


SI 


SI 


SI 


SI 


SI 


Desmontar, lavar con gasolina super 


y secar con aire comprimido. 


Desincrustar. 


MM eres EE eae ESE TO 


Desincrustar la parte terminal o 


sustituir. 


Limpiar. 


Verificar deslizamiento mecánico y 


la conexión eléctrica. 


Verificar y sustituir el grupo mordazas 
centrífugas. 


Verificar las piezas, sustituir las piezas 
averiadas y lubricar exclusivamente 
con grasa Jota 3 FS. 


Busca de averías 


Dificultad de puesta en marcha 


51 
Surtidores del carburador sucios о 


obstruidos 


Desmontar, lavar con gasolina super y secar 
con aire comprimido. 3-20 


A Sat Vend Ao O ЛАДЫ Ы 


Verificar que los tubos de depresión sean 
eficientes en fase de arranque, con 
el acelerador cerrado, salga gasolina por el 
tubo de envío, de lo contrario sustituir la 
bomba de la gasolina. 


Lavar con agua y jubón empapar 
Filtro aire obstruido o sucio. nuevamente con mezcla gasolina y 
aceite al 50 %. 


NO 


- a SI Verificar: Conexiones eléctricas, continuidad 
Instalación de encendido defectuosa. 


€  __ _—____ circuito, deslizamiento mecánico. 


NO 
51 - | — кебе 
à Verificar: conexiones eléctricas, continuidad 
Calentador no funciona. “áir 
=== —— — circuito. 
NO 


5! : 
Motor ahogado. Efectuar el arranque teniendo el gas 


completamente abierto. Si no se pone en 
marcha, desmontar la bujía limpiaria o 
sustituirla, antes de volverla a montar hacer 
girar el motor para expulsar el exceso de 
carburante. 


t 


NO 


Grifo a depresión ineficiente. 
ل‎ arranque, previo re-abastecimiento. 


En caso de agotar el carburante, proceder al 


SI 
Tubo de depresión bomba gasolina Constr v ӨСЕТІН 
desconectado. == у - 
NO 
SI Verificaciones: quitar la pintura en 


Circuito encendido defectuoso. las conexiones de masa de la 


LI EA cte erm OE TE rr AA TR т; r ұт me тас 


instalación eléctrica. 


NO Mo 4 


SI 


Interruptor consenso al arranque. Sustituir. 


æ c — m———— Pm A mp 


Busca de averías 


7. 


Tendencia del Motor а pararse а Іа Мах 


abertura del gas 


Surtidor del máximo 
sucio - carburación pobre. 


cas —- — aa ra ao — i تھ حت‎ LENA ыы rd ann e “gs AA D t 


NO 
SI 
Carburador sucio. 
NO 
SI 


Agua en el carburador 


— — y. — 


Lavar el surtidor con gasolina super 
y secar con aire comprimido 


Lavar el carburador con gasolina super 
y secar con aire comprimido 


Vaciar el depósito mediante una 
apropiada purga. 


Tendencia del motor a pararse al mínim 


Surtidor del mínimo sucio. 


SI 


Estárter queda abierto. 


NO 


SI 
Válvula de laminillas no cierra. 


Lavar con gasolina super y secar 
con aire comprimido. 


as SHE WI PII EI TE v m a Y UR Cm HP t temet 


Verificar: Conexiones eléctricas, 


continuidad circuito y deslizamiento 
mecánico. 


Verificar / Sustituir el conjunto | 
laminillas. 


Busca de averías 


Excesivo consumo de combustible 


Filtro de aire obstruido o sucio. 
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NO 


Estárter ineficiente. 


| 
l 


SI 


Limpiar. i 
3 24] 
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Verificar: Conexiones eléctricas, 
continuidad circuito y deslizamiento 
mecánico. 


EI motor se cala en aceleración o 


en subida 


SI 
Filtro sucio. Limpiar o sustituir. | 
! pM 3-24 | 


NO 


Bujía defectuosa. 


NO 


Exceso de incrustaciones en las 


aberturas del cilindro y en la 
cámara de Combustión. 


are ag creme arma ean 


5! Desincrustar, restablecer la distancia 
electrodos o sustituir empleando los 
tipos de bujía aconsejados. 


Tener en cuenta que muchos 
defectos del motor derivan del 
empleo de bujías que no son las 

apropiadas. 


51 
Desincrustar. 


Busca de averías 


Embrague defectuoso 


SI 


Verificar que las masas se muevan con 
la sola presión del dedo y que 
regresen normalmente. 


m 


Distensión irregular. 


Verificar que en las masas no haya 
grasa. 


Verificar que las juntas 
trabajen correctamente 
(zona de trabajo al centro) 


Verificar que la campana de embrague 
no esté rayada. 


Controlar: Revoluciones motor 
principio arrastre 
2900 -- 3100 r.p.m. (125 cc) 
2600 + 2800 r.p.m. (180 cc) 
Revoluciones motor con el gas al 
máximo con rueda trasera frenada 
(3"/6"máx.) 
4750 + 5250 r.p.m. (125 cc) 
4500 + 5000 r.p.m. (180 cc) 


ADVERTENCIA hacer girar el 
motor sin la campana 
de embrague. 


Busca de averías 


Retorno defectuoso de la palanca 
de puesta en marcha 


Lubricar el muelle y el eje sector 
dentado. 


Instalación de frenado 


La regulación del freno trasero se 
efectúa regulando los mandos 
mediante sus apropiados tornillos de 
regulación, teniendo en cuenta, que 
con las palancas de mando en 
posición de descanso, las ruedas 

deben дігаг libremente. 


Frenado ineficiente 


In ————— 2-- ял т-у ee ee -----. Eee 


NO La acción de frenado debe iniciar ni 


bien se actúa sobre los mandos del 
freno. 


Verificar el desgaste de las 
pastillas freno. 7-12 


Busca de averías 
= 


En caso de que con las normales 
regulaciones sobre las transmisiones no 
fuera posible eliminar los eventuales 
inconvenientes, realizar el control de 


las pastillas, де! disco del freno delantero, 
de las mordazas y del tambor trasero. 

Si ве detectasen desgastes excesivos о 
rayaduras, efectuar su sustitución. 


Defectuoso deslizamiento de los 
cables en sus propias fundas. 


Verificar el estado de desgaste de las 
Ruido freno. pastillas y/o de 
m——— —. las zapatas. 


Batería 


Es el dispositivo de la instalación que necesita el más asiduo 
control y el más diligente mantenimiento. Asegurarse con 
frecuencia de que el nivel del líquido cubra por entero las 

placas, en caso contrario proveer a su reabastecimiento 
añadiendo agua destilada (excluyendo de manera absoluta 
agua natural aunque sea potable) y controlar al mismo tiempo 
la densidad del líquido, como se ilustra en la página 4-20. бі 
no se utiliza el vehículo por un cierto periodo de tiempo 
(1 mes o más) es necesario cargar periodicamente la batería. 
En tres meses la batería tiende a descargarse completamente. 
Si hay que colocar la batería en la motocicleta, prestar 
atención a no invertir las conexiones, teniendo en cuenta que 
el cable de masa negro va conectado al borne negativo, 
mientras que el otro cable rojo va conectado al borne marcado 
con el signo + 


Busca de averías 


Mando Tubo de dirección y suspensione 


Verificar el apriete del casquillo superior. 

Si perseveran irregularidades en la rotación 

del tubo de dirección, incluso después de 
la sobremencionada regulación, verificar 
la cazoleta de rotación de las bolas de 

los cojinetes: sustituir si estan encastradas. 


Dirección dura. 


Excesivo juego tubo de dirección. 


Si la suspensión delantera es 
ruidosa controlar: la eficiencia o 
5! buen funcionamiento de la suspensión 
delantera, el estado de los cojinetes 
de bolas y sus relativas tuercas de bloqueo; 
Eee los silent-block de tope, casquillo de 
deslizamiento. 


Suspension ruidosa. 


--.--.......................... - pra dr 


NO 
SI 
Suspensión pierden grasa. Sustituir retenes. 
NO 
SI 


Suspensión pierde aceite. Sustituir amortiguador. 


гч ааа 


ira é -----------..................... 


--2--4-.-............- 


Busca de averías 


Recalentamiento del motor 


SI 
Falta de líquido en el circuito de Restablecer el nivel. 
refrigeración. ' 
NO 
SI 1 
Purga de aire mal ejecutada. Repetir la operación. 
NO 
SI E 
El termostato queda cerrado. : Sustituir. | 
М О ch Ard cáil ahe SE yag om m qao gae T nts А чт — 
r - SI 
Termointerruptor no funciona | a ; 
; ; | Sustituir. 
(no acciona el electroventilador). 
NO 
| | | | SI E 
Electroventilador averiado. Sustituir. 
NO 
SI 
Pérdida de líquido del radiador. Sustituir el radiador. | 
NO 
SI | 
Pérdida de líquido de la instalación. - Revisar la instalación. | 
NO 
| — 5! E see 
Pérdida de liquido por el taladro de | Sustituir el retén de líquido refrigerante 
drenaje del carter. | еп el semicárter lado embrague. 
NO 
SI 


Cojinetes soporte eje mando rodete 


Sustituir el eje completo de cojinetes. 


| 


agua y mezclador ruidosos. 


Deteccáo de avarias 


Rendimentos insuficientes 


Glicés do carburador entupidos ou 
sujos. 


əч«-----------......-.....-...... I: 


p 


МАО 


Excesso de incrustações nos orifícios 


do cilindro e na câmara de explosão. 


— a di caia 2 ii a оын titia eer’ 


Filtro de ar sujo ou entupido. 


os - - be ime Ao ees 


NAO 


Starter ineficiente (fica activado). 


Deslizamento defeituoso das polias | 
móveis. 


NÀO 


Desgaste excessivo da correia. 


SIM 


SIM 


SIM 


SiM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


Desmontar, lavar com gasolina super e 


enxugar com ar comprimido. 


An IA А-а ae Em -‏ د ته 


Desincrustar. 


aa SEA س‎ 


Desincrustar a parte terminal ou 


substituir. 


Limpar. 
3-24. 


pree 


—— ----------... 0 


Controlar о deslize mecánico e а 


ligacáo eléctrica. 


Controlar e eventualmente substituir o 
grupo de sapatas centrífugas. 


OPEL pnm MUERTAS Ee IP PUR gm, tee OE YEN SIT Ut VIUERE rr me 


Controlar as pecas, substituir as 
pecas avariadas e lubrificar 
exclusivamente com massa Jota 3 FS. 


Deteccáo de ауагіа5 


Dificuldade de arranque 


Glicés do carburador entupidos ou 


NAO 


Filtro de ar sujo ou entupido. 


NAO 


Starter ineficiente. 


a کے‎ Lis MN AB a o ai e ME ш i инте лене ее SE SIS A дара بت‎ mea SEE ESE SI 


NAO 


Aquecedor ineficiente. 


co coeso ones count ado vens --ə.................- 


NÃO 


Motor afogado. 


----..-.................... 


МАО 


Valvula de depressao ineficiente. 


МАО 


Tubo de depressáo da bomba де 
gasolina desligado. 


МАО 


——— 


NÀO 


Botáo de permissao ao arranque 
defeituoso. 


-~ =¬ — —— ж — SS 


et телен‏ ج سن م 


Sistema de ignicáo defeituoso. 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


Desmontar, lavar com gasolina super e 
enxugar com ar comprimido. 


Verificar se as tubagens de depressão 
são eficientes na fase de arranque: 
com o acelerador fechado deve sair 

gasolina pelo tubo de alimentação; se 

isto não acontecer, substituir a bomba 
de gasolina. 


Lavar com адиа е sabão е embeber 
novamente com mistura de gasolina 
mais dleo а 50%. 


----------.-.-....-.............--.--.......-..-......... ЕГЕТЕ 


Controlar: ligações eléctricas, 
continuidade do circuito, deslize 
mecânico. 


AI کی‎ Ár eie e ато 


Controlar: ligacoes eléctricas, 
continuidade do circuito. 


Efectuar o arranque mantendo o 
acelerador completamente aberto. Se 
о motor náo pegar, desmontar a vela, 

limpá-la ou substitui-la; antes de a 
montar, deixar o motor funcionar para 
eliminar о excesso de combustivel. 


No caso de esgotamento do 


combustivel, abastecer antes de 
arrancar o motor. 


——— 


Conectar ou substituir. 


p mte Tni phis сани ее cto TR e meer eoo чө 


Eag 5 


Controlar: retirar a tinta as fixacoes de 
massa do sistema eléctrico. 


> PP THERE” TE TS TA À CIE cinema 0 — UA 


Substituir. 


Deteccáo de avarias 


_ ba bbbbbbbCbbp-blCllbemmms i Tmr—-—-n-inrnrnn i 


Tendéncia do motor a parar па abertura 


máxima do acelerador 


. 


бІМ 
Lavar о glicé com gasolina super е 


enxugar сот аг comprimido. 


Glicé do máximo entupido 


- carburacáo insuficiente. 


МАО 
бІМ | 
) Lavar о carburador com gasolina 
Carburador sujo. 225 
super е епхидаг сот аг comprimido. 


CM арче rm re mr 


рез os rer 


МАО 
бІМ | | 
Esvaziar o tanque mediante о 


Água no carburador. à 
respectivo sangramento. 


Wr mm em PT T TIU t I mtm RN m mr mem 


Tendéncia do motor a parar ao ralenti 


SIM | 
Gleá азанына Lavar сот gasolina super е 
М o enxugar com ar comprimido. 
SIM Controlar: ligações eléctricas, 


continuidade do circuito, deslize 
mecânico. 


SIM 
Válvula de lamelas não fecha. Controlar/substituir o conjunto de 
lamelas. 


Deteccáo de ауагіа5 


Consumo excessivo de combustível 


ЕСІ | 
Filtro de ar entupido ou sujo. | Limpar. 
| З - 24 | 


Es 


NAO 


SIM Controlar: ligações eléctricas, 
continuidade do circuito, deslize 
mecânico. 


—9 nx sae ano месе 


Starter ineficiente. 


. verem 


Engasgar em aceleração ou nas subida 


SIM 


Filtro sujo. Limpar ou substituir. 
3-24] 
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NAO 


SIM Desincrustar, restabelecer a distáncia 
entre os eléctrodos ou substituir 
utilizando sempre tipos de vela 

aconselhados. 


Vela defeituosa. 


Ter presente que muitos 
" inconvenientes no motor sao 
devidos ao emprego de uma 
vela nào apropriada. 


Excesso de incrustações nos SIM 
orifícios do cilindro e na cámara de Desincrustar. 
explosao. 


Deteccáo de avarias 


тт 


Embraiagem ineficiente 


. 


Solavanco ou funcionamento irregular. 


SIM 


Verificar se as massas se movem 
somente com a pressáo do dedo e 
tornem regularmente. 


Controlar que sobre as massas náo 
exista gordura. 


Controlar se as guarnições trabalham 
correctamente (zona de trabalho no 
centro). 


Controlar que a campana da 
embraiagem náo esteja riscada. 


Controlar: rotações do motor 
início do arrasto 
2900 + 3100 r.p.m. (125 cc) 
2600 + 2800 r.p.m. (180 cc) 
Rotações do motor em plena potência 
com roda traseira 
travada (3” + 6” тах.): 
4750 -- 5250 г.р.т. (125 сс) 
4500 -- 5000 г.р.т. (180 сс) 


AdverténciaNáo pór nunca о motor 
em funcionamento sem a campana da 
embraiagem. 


Deteccáo de avarias 


Retorno defeituoso da alavanca de 
arranque 


Lubrificar a mola е о eixo do sector 
dentado. 


Sistema de travagem 


A afinacáo do traváo traseiro 
SIM efectua-se regulando os comandos 
mediante os respectivos afinadores, 
tendo presente que com as alavancas 
de comando em ровісао de repouso, 
as rodas devem girar livremente. 


Travagem ineficiente. 


А acção de travagem deve iniciar após 
agir nos comandos do traváo. 


Controlar o desgaste das pastilhas. 


Deteccáo de avarias 


No caso em que com as normais 
regulações nas transmissões náo seja 
possível eliminar os eventuais 
inconvenientes, proceder ao controlo 


— das pastilhas e do disco do travao 
dianteiro, das sapatas e do tambor 
traseiro. Se notar sinais de desgaste 
excessivo ou riscos, efectuar as 
necessárias substituições. 


SIM 


Deslize defeituoso dos cabos nas 


respectivas bainhas. 


Controlar o desgaste das pastilhas e/ou 
das sapatas. 


Bateria 


É o dispositivo do sistema que requer a mais assídua vigilância e 
a mais cuidadosa manutenção. Certificar-se com frequência de 
que o nível do líquido cubra inteiramente as placas; caso 
contrário, prover à integração do nível com água destilada 
(excluir de modo mais absoluto a água natural, mesmo se 
potável) e controlar ao mesmo tempo a densidade do líquido 
conforme ilustrado na pág. 4-22. Caso não se utilize o veículo 
por um certo período de tempo (um mês ou mais) é necessário 
recarregar periodicamente a bateria. A bateria tem tendência a 
descarregar-se completamente num período de cerca de três 

meses. Ao colocar a bateria no veículo, ter atenção em não 
inverter as ligações, tendo presente que o fio da massa preto 
deve ser ligado ao borne negativo, enquanto que o outro fio, 
marcado a vermelho, deve ser ligado ao borne assinalado 
com o sinal positivo. 


Deteccáo de avarias 


Comando da direccáo e suspensóes 


. 


Controlar о aperto да virola superior. 
бе persistirem irregularidades па 
rotação da direcção mesmo depois 
desta regulação, controlar as sedes 
das esferas dos rolamentos: substituir 
se estiverem gripadas. 


SIM 
Direcção dura. 


Excessiva folga da direcção. 


Se a suspensão dianteira for 
rumorosa, controlar: a eficiência da 
SIM suspensão dianteira; o estado dos 
rolamentos de esferas e respectivas 
porcas de fixação; os tampões em 
borracha de fim de curso; as buchas 
de deslize. 


NÃO 
SIM 
Substituir os anéis de vedação. 
NÃO 
SIM 
Substituir o amortecedor. ANT 


Suspensao ruidosa. 


Deteccáo de avarias 


Sobreaquecimento do motor 


МАО 


O interruptor térmico náo funciona 
(náo acciona о electro-ventilador). 


NAO 


Perda de líquido pelo sistema de 
arrefecimento. 


NAO 


Perda de líquido pelo furo de 
sangramento do cárter. 


Rolamentos do suporte dos eixos de 
comando do rotor da bomba de água 
e misturador ruidosos. 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


SIM 


Revisar o sistema. 


Substituir о anel de vedacáo do líquido 
refrigerante no semi-cárter - lado da 
embraiagem. 


Substituir о eixo de comando 


juntamente com о rolamento. 
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ÍNDICE DE LOS ASUNTOS 
ÍNDICE DOS ARGUMENTOS 


А ELECTRICAL EQUIPMENT 
INSTALACION ELECTRICA 


SISTEMA ELECTRICO 


Electrical equipment 


IGNITION SYSTEM 


| IGNITIONSYSTEM si 
| 2 [VOLTAGE REGULATOR sd 
| S ICOLMODAMN ee | 
| 5 |STARTERMOTOR sd 
| 6 |FLYWHEEL MAGNETO 

| 8 |SPARKPLUG(CHAMPIONRN2C) — | 
| 9 |STARTERMOTORCONTACTOR | 
ESCOTE 


LIGHTS SYSTEM 


Ек LIGHTS 5Ү5ТЕМ 


HORN 


HEADLIGHT (12V-55W) 

FRONT TURN INDICATORS (12V-10W) 
BATTERY 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 
REAR TURN INDICATORS (12V-10W) 


TAILLIGHT (12V-5/21W) 
19 | FUSE-HOLDER BOX: ТМО 7.5А FUSES 
TWO 10A FUSES 


Instalación eléctrica 


INSTALACIÓN DE ENCENDIDO 


INSTALACIÓN GRUPO LUCES 


Ж.А 
Ж? 
чы” | 


E A (5 
INES — E 
16 


[| INSTALACIÓN DE ENCENDIDO | | INSTALACIÓN GRUPO LUCES 
CLACSON 

| 2 | REGULADOR DE TENSION | 14 | FARO DELANTERO (12V-55W) 
INTERMITENTES DELANTEROS (12V-10W) 
BATERIA 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 

| 6 [VOLANTE MAGNÉTICO | 18 | FARO PILOTO TRASERO (12V-5/21W) 

| 8 |BUJÍA (CHAMPION RN 2C) — ^ | 2 FUSIBLE 10A 

| 9 |TELERRUPTORDEARRANQUE |j | i — — ë | 
ЭКС MON HE Mayor trame É 
[ TIISTNTEMAUTOMATEO TOS T T]. T. — — RESTO! commete: er D] 
Kn. —==—=— E] 


Sistema eléctrico 


SISTEMA IGNICAO 


| | sistemalenição | [| SISTEMADENUMINAÇÃO | 
BATERIA 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 


AQUECEDOR DO CARBURADOR . 19 | CAIXA DE TERMINAIS COM FUSÍVEIS 
VELA IGNIÇÃO (CHAMPION RN 2C). 2 FUSÍVEIS DE 7,5A 2 FUSÍVEIS DE 10A 
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Ші те 
 |Le-eowmcrnpeamwaE ll — 
FUSÍVEL (25А) тз == ee E y 
ЕШ El тшшш 
Lu کک‎ g 


11 | STARTER AUTOMÁTICO 
12 |ВОВІМА АТ. 


Electrical equipment diagram (FX / ҒХ-Н) 
Esquema instalacion eléctrica (FX / FX-R) 
Esquema sistema eléctrico (FX / FX-R) 


Warning -During the interventions to the electrical equipment care in a particular manner that the wires which end to the electronic control boxes аге 
correctly connected. 
1. Horn. - 2. Headlight with two 12V-55W bulbs and one 12V-5W bulb. - 3. Front turn indicators, with 12V-10W bulbs. - 4. Brake light/engine start permissive 
button (rearbrake). - 5. Brake light/engine start permissive button (frontbrake). - 6. Keyswitch. - 7. Instrument panel: three 12V-1.2W bulbs (instruments) 
and seven 12V-1.2W indicator bulbs (fuel warning - battery charge - mixer oil warning - full beam - lights - rh turn indicator - Ih turn indicator). - 8. Lights 
selector switch. - 9. Turn indicator selector. - 10. Horn button. - 11. Start button. - 12. Diode. - 13. Flasher unit. - 14. Starter motor contactor. - 15. 25 A 
fuse. - 16. Fuel warning light transmitter. - 17. Mixer oil warning light transmitter. - 18. Starter motor. - 19. Automatic choke. - 20. Magneto. - 21. Pick- 
up. - 22. Н.Т. coil. - 23. C.D.I. module. - 24. Voltage regulator. - 25. 12V-9Ah battery - FX 125 cc; 12V-12Ah battery - FX-R 180 cc. - 26. Rear light, 12V-5/ 
21W bulb (side light and brake light). - 27. Rear turn indicators, 12V-10W bulbs. - 28. Lights selector, ІШІ beam flasher. - 29. Thermal switch. - 30. Fan 
unit. - 31. Carburettor heating element. - 32. Spark plug. - 33. Thermistor. - 34. Two 7.5A. fuses and two 10A fuses. | 


B=White - BI-Blue - G=Yellow - Mr=Brown - N=Black - BV=White-Green - GN-Yellow-Black - Gr=Grey - Rs=Pink - R=Red - Vi=Purple - V=Green - 
VN=Green-Black - BN=White-Black - BBI=White-Blue - GV=Yellow-Green - Ar=Orange - GrBl=Grey-Blue - GrN=Grey-Black. 
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сігопіс control boxes are 


Vengine start permissive 
|.2W bulbs (instruments) 
urn indicator). - 8. Lights 
tor contactor. - 15. 25 A 
20. Magneto. - 21. Pick- 
>. - 26. Rear light, 12V-5/ 
hermal switch. - 30. Fan 


- Vi=Purple - V=Green - 
4 


Atención  -Enlas eventuales intervenciones sobre el equipo eléctrico, cerciorarse en modo particular de la correcta conexión de los conductores 
que llegan a las centralitas electrónicas. 
1. Claxon. - 2. Proyector delantero № 2 lámparas 12V-55W у Nº 1 lámparas 12V-5W. - 3. Intermitentes delanteros, lámparas 12V-10W. - 4. Interruptor 
de stop del freno trasero y consentimiento arranque. - 5. Interruptor de stop del freno delantero y consentimiento arranque. - 6. Conmutador de llave. 
- 7.Tablero porta instrumentos, n° 3 lámparas 12V-1,2W (iluminación instrumentos), n° 7 lámparas (testigo reserva carburante - testigo recarga 
batería - testigo reserva de aceite mezcla - testigo luz de carretera - testigo luces - testigo intermitente izquierdo - testigo intermitente derecho). - 
8. Conmutador luces. - 9. Conmutador intermitentes. -10. Pulsador claxon. - 11. Pulsador arranque. - 12. Diodo. - 13. Dispositivo mando intermitentes. 
- 14. Relé de arranque. - 15. Fusible de 25 A. - 16. Mando testigo reserva combustible. - 17. Mando testigo reserva aceite mezclador. - 18. Motor 
de arranque. - 19. Starter automático. - 20. Volante magnético. - 21. Pick-up. - 22. Bobina А.Т. - 23. Modulo C.D.I. - 24. Regulador de tensión. - 25. 
Batería 12V-9Ah. (versión vehículos FX 125 cc.) - Batería 12V-12Ah (versión vehículos FX-R 180 cc.). - 26. Piloto, lámpara 12V-5/21W (luz de 
posición y luz stop). - 27. Indicadores de dirección traseros, lámparas 12V- 10W. - 28. Conmutador luces, passing. - 29. Termointerruptor. - 30. 
Electroventilador. - 31. Calentador para carburador. - 32. Bujía. - 33. Termistor. - 34. Nº 2 fusibles de 7,5A y Nº 2 fusibles de 10А. 


B-Blanco - Bl-Azul marino - G=Amarillo - Mr=Marrón - N=Negro - EV-Blanco-Verde - GN=Amarillo-Negro - Gr=Gris - Rs-Rosa - R=Rojo - 
Vi=Violeta - V=Verde - VN=Verde-Negro - BN=Blanco-Negro - BBI=Blanco-Azul marino - GV-Amarillo-Verde - Ar=Anaranjado - GrBl=Gris-Azul 
marino - GrN=Gris-Negro. 


Atenção - Nas eventuais inter- 

venções no sistema eléctrico, 
controlar em particular a correcta 
ligação dos condutores directos à 
caixa dos dispositivos electróni- 
cos seguindo as cores e as 
polaridades indicadas na mes- 
ma. 


1. Buzina. - 2. Farol da frente Nº 
2 Lâmpadas 12V-55W e Nº 1 
lâmpada 12V-5W. - 3. Piscas 
anteriores, lâmpadas 12V-10W. 
- 4. Botão de stop no travão tra- 
seiro e de permissão de arranque. 
- 5. Botão de stop no travão dian- 
teiro e de permissão de arranque. 
- 6. Comutador de chave. - 7. 
Tablier porta-instrumentos, nº 3 
lâmpadas 12V-1,2W (iluminação 
instrumento), n° 7 lâmpadas 12V- 
1,2W (luz avisadora reserva 
combustível - luz avisadora 
recarga da bateria - luz avisadora 
reserva óleo mix - luz avisadora 
luz máximos - luz avisadora lu- 
zes - luz avisadora pisca 
esquerdo - luz avisadora pisca 
direito). - 8. Comutador luzes. - 9. 
Comutador piscas. - 10. Botão 
buzina. - 11. Botão arranque. - 
12. Díodo. - 13. Dispositivo de 
comando dos piscas. - 14. 
Contactor de arranque. - 15. Fu- 
sível de 25 A. - 16. Comando luz 
avisadora reserva combustível. - 
17. Comando luz avisadora re- 
serva óleo mix. - 18. Motor de 
arranque. - 19. Starter automáti- 
co - 20. Volante magnete. - 21. 
Pick-up. - 22. Bobina A.T. - 23. 
Módulo C.D.I. - 24. Regulador de 
tensão - 25. Bateria 12V-9Ah (ver- 
são para veículos FX 125 cc) - 
Bateria 12V-12Ah (versão para 
veículos FX-R 180 cc). - 26. 
Farolim posterior lâmpada 12V- 
5/21W (presença e stop). - 27. 
Piscas posteriores, lâmpadas 
12V-10W. - 28. Comutadores das 
luzes, passing. - 29. Interruptor 
térmico. - 30. Ventilador eléctri- 
co. - 31. Aquecedor para 
combustivel. - 32. Vela de igni- 
ção. - 33. Termistor. - 34. № 2 
fusíveis de 7,5A e N? 2 fusíveis 
de 10A. 


B- Branco - Bl=Azul - G=Amarelo 
- Mr-Castanho - N-Preto - 
BV-Branco-Verde - GN-Amarelo- 
Preto - Gr=Cinzento - Rs-Rosa - 
R=Vermelho - Vi=Violeta - 
V-Verde - VN=Verde-Preto - 
BN-Branco-Preto - BBl-Branco- 
Azul - GV-Amarelo-Verde 
Ar-Laranja - GrBl=Cinzento-Azul 
- GrN-Cinzento-Preto. 


Electrical diagrams 
Esquemas eléctricos de principio 
Esquemas eléctricos de principio 


Ignition section 
Sección encendido 
Seccáo ignicáo 


FLYWHEEL MAGNETO 4| 
[PICKUP ------ ne e 
KEYSWITCH CONTACTS 16 | SPARK PLUG 


OLANTE MAGNETICO 4 | MÓDULO C D.I. 
PICK-UP BOBINA A.T. 
CONTACTOS CONMUTADOR DE LLAVE BUJÍA 


PICKUP 


оо 


cd 


OLANTE MAGNETE MODULO C.D.I. 
PICK-UP BOBINA A.T. 
ONTACTOS COMUTADOR DE CHAVE |6 | VELA IGNIÇÃO 
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Electrical diagrams 
Esquemas eléctricos de principio 
Esquemas eléctricos de principio 


Lights and automatic choke section 
Sección sistema de iluminación y estarter automático 
Seccáo iluminacáo e starter automático 


TO OTHER SERVICES 


KEYSWITCH 

FULL BEAM/DIPPED BEAM SELECTOR 
iGHTS CONTACTOR 

FUSETEA NO 

CARBURETOR HEATER 


A LOS DEMAS SERVICIOS 
ONMUTADOR DE LLAVE 
CONMUTADOR LUCES 
UZ LARGA 12V - 55W 
RELE FAROS 
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REGULADOR DE TENSIÓN 

FUSIBLE 25A 

OLANTE MAGNÉTICO 

UZ POSICIÓN TRAS. 12V-5W 
AMPARA TESTIGO LUCES 12V-1,2W 
FILAMENTO 5 W LUZ DE POSICION TRASERA 15 | FUSIBLE 10A 

N°3 LAMP. ILUMINACIÓN TABLIER 12V-1,2W 16 | FUSIBLE 10А 

STARTER AUTOMÁTICO 17 | FUSIBLE 7,5A (N° 2) 
CONMUTADOR LUCES 8 | CALENTADOR CARBURADOR 


REGULADOR DE TENSAO 10 | AOS RESTANTES SERVICOS 
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Electronic ignition 


Allignition system checking procedures thatrequire the 
disconnection of wiring (checking connections and 
devices in the ignition circuit) must be done with the 
engine switched off to prevent the risk of serious 
damage to the CDI module. 


When devices are disassembled and wires detached, 
ensure that they are reconnected correctly observing 
the correct polarity at the time of reassembly. 


Checks to perform in the event of ignition problems 


If the ignition system is not working or malfunctioning 
and the causes are not immediately evident from a 
visual inspection, replace the CDI module with an 
equivalent unit whose correct operation is proven. 
Switch off the engine before disconnecting the CDI 
module wires. 


If the problems with the ignition system are remedied 
with the new CDI module, the fault obviously lies in this 
unit, which must therefore be replaced. 


If the ignition system problems persist, check the fly- 
wheel magneto (stator components) and the H.T. coil 
as follows: 


After a visual inspection of the electrical connections, 
take readings on the charge coil, the pick-up and the 
H.T. coil (see table) using an ohmmeter with a meas- 
urement range of 1 to 1000 Ohm. 

If these checks evidence faults, renew the stator and 
all other faulty components. 


1) Red wire - brown wire 107 +5 М 


2) Green wire - white wire 127+5W 


0,5 + 0,025 W 


3) H.T. coil primary winding 


4) H.T. coil secondary winding 4,8 + 0,25 W 


Encendido electrónico 


Todas las operaciones de control de la instalación 
eléctrica que necesiten desconexiones de cables (ve- 
rificaciones de las conexiones y de los dispositivos 
pertenecientes al circuito de encendido) deben ser 
efectuadas con el motor apagado: de lo contario, el 
modulo C.D.I. puede sufrir daños irreparables. 


Por lo tanto es importante y necesario que en caso de 
desmontaje y desconexión de los cables, al volverlos a 
montar se ponga mucha atención en conectar correc- 
tamente cada cable a su correspondiente enchufe 
respetando la polaridad del conector. 


Verificaciones a efectuar en caso de irregularidad 
del encendido. 


En caso de falta o funcionamiento irregular del encen- 
dido, y las causas no se puedan individualizar con un 
examen visual, es necesario antes que nada sustituir el 
modulo C.D.!. con uno que funcione seguramente. 
Recordamos que las desconexiones para la sustitu- 
ción de la centralita tienen que ser realizadas con el 
motor parado. 


Si cambiando la centralita se elimina el inconveniente, 
el daño naturalmente se encuentra en la centralita que 
deberá ser sustituida. 


En caso de persistir la anomalía debemos efectuar 
controles en el generador (en las piezas del estator) y 
en la bobina A.T. de la siguiente manera: 


Después de un examen visual de las conexiones 
eléctricas, verificamos unas medidas en la bobina de 
carga, en el pick-up y en la bobina A.T. (ver tabla) 
utilizando un ohmetro donde se pueda medir una 
resistencia de 1 a 1000 ohm. 

Si surgen anomalias durante los controles de la bobina 
de carga y en el pick up, proceder a la sustitución del 
estator y de las partes averiadas. 


Instrumento conectado entre: 


1) Cable rojo - marrón 107 +5 М 


2) Cable verde - blanco 


127+5W 


3) Arrollamiento primario bo- 


bina A.T. 0,5 + 0,025 W 


4) Arrollamiento secundario 
bobina A.T. 


4,8 + 0,25 W 
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Ignicáo electronica 


Todas as орегасбев de controlo do sistema que impli- 
quem desligamento de cabos (controlos às ligações е 
aos dispositivos que integram o circuito de ignição) 
devem ser efectuadas com o motor desligado: se 
assim não proceder o módulo C.D.I. poderá sofrer 
avarias irreparáveis. 


Assim, é importante e necessário que, em caso de 
desmontagem e desligamento dos cabos, preste a 
maior atenção no momento de os tornar a montar para 
que estes fiquem correctamente ligados е que respei- 
tem a polaridade do conector. 


Controlos a efectuar em caso de irregularidade da 
ignição 


Em caso de falha ou de funcionamento anormal da 
ignição por causas não detectáveis por um exame 
visual, é preciso, em primeiro lugar, fazer a substitui- 
ção do módulo C.D.I. por um outro correspondente que 
esteja em perfeitas condições de funcionamento. 

Lembre-se que quando se fazem os desligamentos 
para a substituição da caixa de dispositivos eléctricos 
eles devem ser efectuados com o motor parado. 


Se a substituição restabelece o funcionamento da 
ignição, a anomalia deverá ser procurada na caixa de 
dispositivos eléctricos que, como é óbvio, deverá ser 
substituída. 


No caso da ignição continuar a falhar é preciso contro- 
lar о gerador (nas partes do estator) e na bobina А.Т., 
conforme a seguir indicamos: 


Após um exame visual das ligações eléctricas, efectu- 
am-se medições na bobina de carga, no pick-up e na 
bobina А.Т. (ver tabela) usando um ohmimetro capaz 
de revelar as resistências de 1 a 1000 ohms. 

Se forem detectadas anomalias na bobina de carga e 
no pick-up substituir o estator e as partes avariadas. 


Instrumento ligado entre: 


1) Cabo vermelho-castanho 107 + 5W 


2) Cabo verde-branco 127 + 5W 
3) Enrolamento principal da 


bobina А.Т. 0,5 + 0,025 W 


4) Enrolamento secundário da 
bobina A.T. 


4,8 - 0,25 W 


| A [RED / ROJO / VERMELHO | D |GREEN / VERDE / VERDE 
| B | BROWN / MARRÓN / CASTANHO) E |PURPLE/VIOLETA/VIOLETA 
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Charge system 


Faults on the charge system may cause the following 
problems, depending on the precise nature of the 
malfunction: А 


1) Burnt out fuse and consequent failure to charge 
battery. 

2) Failure to charge battery. 

3) Partial battery charge. 

4) Unregulated charge current (battery runs dry), burnt 
out bulbs. 


Corrective action 


FAULT 1 
Check the circuit, if no problems emerge, renew the 
voltage regulator. 


FAULT 2 
Check the connections between magneto and system. 
Perform the following checks on the alternator: 


a) Check that the alternator is working correctly by 
disconnecting the voltage regulator connector and 
interposing a voltmeter on the a.c. scale between the 
two terminals marked ‘G’. The reading with the 
flywheel rotating at 2000 rom must be between 27V 
and 31V. 

b) Check the alternator insulation (with the engine 
switched off) by interposing an onmmeter between 
either of the two terminals ‘G’ and the ground terminal: 
the resulting reading must be at least 1 


If the above checks fail to evidence faults, renew the 
voltage regulator. 


FAULT 3 

Perform the checks as per fault 2. 

If no faults are detected, interpose an ammeter be- 
tween the battery positive lead and the battery and 
check that, with the engine at 2000 rpm and the battery 
at 13.5 V, the current reading is approximately 8.5A. 
If the value measured is lower, renew the voltage 
regulator. 


FAULT 4 

With the engine running and no electrical loads con- 
nected, check that the voltage at the battery terminals 
is between 14 and 14.5V. 

Otherwise, with the engine stopped and the ignition 
switch set to “ON”, disconnect the regulator connector 
and interpose a voltmeter between terminal “C” and the 
ground terminal and check that the reading is between 
11 and 13V. If this check fails to evidence problems, 
renew the voltage regulator. 


Multitester 19.1.20331 


Sistema de recarga 


La averia del sistema de recarga puede causar, segun 
el tipo de defecto, los siguientes problemas : 


1) Quemadura del fusible de protección y como conse- 
cuencia, falta de recarga de la bateria. 

2 Falta de recarga. 

3) Recarga parcial de la bateria. 

4) Falta de regulación (secado de la batería), quema- 
dura de lamparas. 


Intervenciones 


AVERÍA 1 
Controlar la instalación eléctrica; si по se encuentran 
anomalias, sustituir el regulador. 


AVERIA 2 
Controlar las conexiones volante - instalación. 
Realizar los siguientes controles en el alternador : 


a) Verificar el correcto funcionamiento del alternador 
desconectando el conector.del regulador y colocan- 
do entre los terminales “G” Y “G” un voltímetro para 
medir tensiones alternadas sinusoidales. La tensión 
señalada con el volante girando a 2000 r.p.m. debe 
ser 27 + 31V. 

b) Verificar el correcto aislamiento del alternador colo- 
cando ( con motor apagado ) entre cualquiera de los 
terminales “С” y el terminal de tierra del conector del 
regulador, un ohmetro: La resistencia señalada no 
debe ser inferiora 1 . 


Si no surgen anomalías de los controles efectuados, 
sustituir el regulador. 


AVERÍA 3 

Realizar los controles del alternador como descrito 
para la avería 2. 

Si no surgen anomalías en los controles efectuados, 
colocar un amperímetro entre el cable positivo de la 
batería y la misma batería y verificar que con el motor 
a 2000 r.p.m. y la batería a 13,5 V, la corriente señalada 
sea de alrededor de 8,5 A. 

Si el valor señalado resulta inferior, proceder a la 
sustitución del regulador. 


AVERÍA 4 

Verificar que sin cargos y motor encendido, la tensión 
en los polos de la batería esté conprendida entre 14 y 
14,5 V. 

Contrariamente, con motor apagado y llave en posición 
“ON”, controlar que desconectando el conector del 
regulador y colocando un voltímetro entre el terminal 
“C” y el terminal de tierra, la tensión sea 11+13 V. 

Si tampoco ésta última verificación evidencia anoma- 
lías, proceder a la sustitución del regulador. 


Multímetro: 19.1.20331 
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Sistema de recarga 


A avaria do sistema de recarga pode causar diversos 

contratempos que sao funcáo do tipo de avaria. Os 

contratempos possiveis sao: қ 

1) Queimadura ао fusível de proteccáo сот о 
consequente náo carregamento да bateria. 

2) Falha da recarga. 

3) Recarga parcial da bateria; 

4) Falta de regulacáo (exsicacáo da bateria), ou as 
lámpadas fundem-se. 


Intervencóes 


AVARIA 1 
Controlar o sistema; se náo se detectarem anomalias, 
substituir o regulador. 


AVARIA 2 
Controlar as ligações entre o volante e o sistema 
Fazer os seguintes controlos no alternador: 


a) Verificar se o funcionamento do alternador é correc- 
to desligando o conector do regulador e, colocando 
entre os terminais “G” e “G” um voltímetro para medi- 
ção de tensões alternadas sinusoidais. A tensão medi- 
da com o volante rotativo em regime de 2000 r.p.m. 
deve ser 27+31V. 

b) Verificar se o isolamento do alternador é correcto 
colocando um Оһтітеіго (com o motor desligado) 
entre um qualquer dos terminais “G” e o terminal de 
ligação a terra do conector do regulado: a resistência 
medida não deverá ser inferior a 1. 


Se após os controlos efectuados não se detectar 
qualquer avaria, substituir o regulador. 


AVARIA 3 

Efectuar os controlos ao alternador conforme descrito 
na avaria 2. 

Se após os controlos realizados não surgirem anoma- 
lias, inserir um Amperímetro entre o cabo positivo da 
bateria e a bateria e verificar se, com o motor a 2000 
r.p.m. e a bateria mantida a 13,5V, a corrente medida 
é à volta dos 8,5A. 

Se o valor medido for inferior, substituir o regulador. 


AVARIA 4 

Verificar se, sem nenhuma carga ligada e com o motor 
em funcionamento, a tensão nos topos da bateria está 
compreendida entre 14 e 14,5V. 

Se tal não acontecer e, em condições de motor desli- 
gado com a chave na posição “ON”, verificar se ligando 
o conector do regulador e colocando um Voltímetro 
entre o terminal “C” e o terminal de ligação à terra, a 
tensão é de 11+13V. 

Se mesmo neste último controlo não se detectarem 
anomalias, substituir o regulador. 


Multímetro: 19.1.20331 
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Starter motor 


Specifications 


- Rated voltage 12V. 

- Rated power 500 W. 

- Left-hand rotation. 

- Connected to the engine by pinion and crown wheel 
оп crankshaft, transmission side. 

- Push-button operated. 

- Battery used for the test: 12V - 9Ah. 


Bench tests to be carried out when checking the 
starter motor 


1) No-load test: the starter motor, when unloaded, must 
absorb no more than 10A with a supply voltage 
11.5V and must rotate at 15.000 rpm. 


2) Load test: when the starter motor is so braked that it 
absorbs 100A with supply voltage 9,5V, torque of 
0.049 kgm must be obtained at 8500 rpm. 


3) Static torque test: when the rotor is locked and the 
supply voltage is 7.5V, the absorbed current must 
not exceed 250A and the torque must be at least 0.15 
kgm. 


N.B. - The above characteristics must be measured 
with a charged battery and after running the starter 
motor for 30 seconds in the conditions described at 
point 1. 


Motor de arranque 


Características 


- Tensión nominal 12V. 

- Potencia nominal 500 W. 

- Rotación de derecha a izquierda. 

- Conexion con el motor por piñón y corona dentada 
sobre el cigüefial lado transmisión. 

- Mando por pulsador. 

- Batería utilizada para la prueba: 12V - 9Ah. 


Pruebas a efectuar en el banco de prueba en caso 
de control del motor eléctrico de arranque: 


1) Prueba en vacío: el motor de arranque, en vacío 
debe absorber 10 Amp. máx. con una tensión de 
alimentación 11,5 V. y debe girar a un nümero de 
revoluciones por minuto 15.000. 


2) Prueba con carga: frenando el motor de manera que 
absorba una corriente de 100 Amp. con tensión de 
alimentación 9,5V. debe obtenerse un par 0,049 
Kgm. a un número de revoluciones no inferior a 8500 
rpm. 


3) Prueba de salida en cuesta: con rotor bloqueado y 
tensión de alimentación 7,5V. la corriente absorbida 
no debe ser superior a 250 Amp. y el par no debe ser 
inferior a 0,15 Kgm. 


NOTA - Estas características se deben detectar con la 
batería cargada y después de haber hecho girar el 
motor durante 30" en las condiciones del punto 1. 
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Motor de arranque 


Características 


- Tensáo nominal 12V. 

- Poténcia nominal 500 W. 

- Rotacáo esquerda. 

- Ligacáo ao motor através pinháo e coroa dentada 
sobre a árvore motor lado transmissáo. 

- Comando com interruptor. 

- Bateria utilizada no teste: 12V-9Ah. 


Testes a efectuar na bancada de trabalho em caso 
de controlo do motor eléctrico de arranque 


1) Teste sem carga: o motor de arranque, sem carga, 
deve absorver uma corrente máxima de 10 Amp. 
com tensão de alimentação 11,5У. e a sua 
velocidade de rotação deve ser 15000 r.p.m. 


Preta 


STARTER MOTOR CONTACTOR 


[6] 


ШУЕ 


[^v] 


UE 


STARTER MOTOR START BUTTON 


VOLTMETRO BATTERY 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 
| 6 | AMMETER 


MOTOR DE ARRANQUE PULSADOR DE ARRANQUE 
BATERIA 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 


VOLTIMETRO 
INTERRUPTOR PUESTA EN MARCHA 


MOTOR DE ARRANQUE 
VOLTÍMETRO 


ERE 
E BATERIA 12V-9Ah (FX); 12V-12Ah (FX-R) 
ONTACTOR ARRANQUE ЕЗ 


2) Teste сот carga: travando о motor de maneira ет 
que absorva uma corrente de 100 Amp. com tensáo 
de alimentacáo 9,5У. deve-se obter um binário 
0,049 М-т com um número de rotacóes náo inferior 
a 8500 r.p.m. 


3) Testede arranque em subida: com o rotor bloqueado 
е a tensão de alimentação 7,5У. a corrente 
absorvida náo deve ser superior а 250 Amp. e о 
binário náo deve ser inferior a 0,15 N-m. 


Aviso: É preciso verificar estas características com a 
bateria carregada e após ter deixado girar o motor 
durante 30 segundos nas condições elencadas no 
parágrafo 1. 


AMPERIMETRO 


ОТАО ARRANQUE 


2 


AMPERIMETRO 
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Battery (12V-9Ah FX) - (12V-12Ah FX-R) 


- Battery electrolyte is poisonous and can 
Cause serious burns as it contains sulphuric acid. Avoid 
contact with the eyes, the skin and garments. Іп case 
of contact with the eyes or skin rinse abundantly with 
water for about 15 minutes and seek immediate тесі- 
cal assistance. If the liquid is ingested immediately 
drink large quantities of water or milk. Subsequently 
drink milk of magnesia, beaten egg or vegetable oil. 
Call a doctor without delay. 

Batteries produce explosive gases. 

Keep away naked flames, sparks and cigarettes. When 
a battery is charged in closed places ensure adequate 
ventilation. Always protect the eyes when working in 
the proximity of batteries. 

Keep out of reach of children. 


Installing charged-dry batteries 


1) Remove the short closed tube and the plugs. Fill the 
cells to the upper level with battery acid, specific 
gravity 1.26 corresponding to 30° Bé at 15°C. 

2) Leave the battery to stand for two hours. 

3) Use battery charger 19.1.20333 (individual) or 
19.1.20334 (multiple) to charge the battery at 
approximately 1/10 capacity until the voltage reaches 
approximately 2.7V on each cell with specific gravity 
of about 1.27 corresponding to 31° Bé (stable values). 
The battery should be charged for between 15 and 
20 hours. 

4) Once charging is terminated, make sure the levels in 
the various cells are the same (top up with distilled 
water or remove acid), refit the plugs and clean 
thoroughly. 

5) After completing the above operations, install the 
battery on the vehicle. Observe the connections 
described in point 3) of the heading Battery rech- 
arge. 


- After installing the battery and in order to 
provide a vent for the gases forming inside it, replace 
the short closed tube next to the positive (+) terminal 
with the corresponding long open tube which is present 
on the vehicle. 


Battery maintenance 


The battery is the electric component which requires 
the most constant care and accurate maintenance. The 
main maintenance rules are as follows: 


1) Checking the electrolyte level 


Frequently check that the electrolyte reaches the upper 
level. To top up, only use distilled water. 

If you need to top up the battery too frequently, check 
the electrical equipment of the vehicle: the battery is 
working in overload condition and deteriorates quickly. 


2) Checking the battery charge 


After restoring the electrolyte level, check its density 
with the special hydrometer (see figure). 

When the battery is charged, electrolyte density must 
be between 30 and 32 Bé, corresponding to specific 
gravity of 1.26-1.28 at a temperature not lower than 
15°C. If density has fallen below 20° Ве, the battery is 
completely discharged and needs recharging. Moreo- 
ver, while the battery is being charged, the voltage of 
each cell must be 2.6-2.8V. The discharge limit for each 
cell is 1.8V. 
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When the charging is over, check the electrolyte level 
and density as well as the voltage of each cell. If the 
vehicle is not used for some time (1 month or more) the 
battery must be periodically recharged. In three months 
the battery runs down completely. 

When refitting the battery take care not to invert the 
connections: the ground lead (black) is to be con- 
nected to the negative (-) terminal and the other lead 
(red) must be connected to the positive (+) terminal. 


3) Battery recharge 


- Before charging the battery remove all 
cell plugs. Keep naked flames or sparks away from the 
battery during recharge. When the battery has to be 
removed from the vehicle, disconnect the negative 
terminal first. 


Routine battery charging with the battery off the vehicle 
must be performed with battery charger 19.1.20333 
(individual) or 19.1.20334 (multiple), positioning the 
battery charge selector in relation to the type of battery 
and setting a current of 0.5 A for between 6 and 8 hours. 
Ensure you connect up to the battery with the correct 
polarity (+ to + and - to -). The plugs must be removed 
from the battery throughout the charging procedure. 


4) Cleaning the battery 


Keep the battery clean, especially the top; coat the 
terminals with Vaseline. 


Warning -Neveruse fuses having a greater capacity 
than the one recommended. The use of a fuse of 
unsuitable capacity may result in serious damage to the 
whole vehicle or even cause a fire. 


Warning -Incase of urgentneed, the charging time 
may be reduced to 5-6 hours. 


Warning - Normal drinking water contains salts 
that are harmful for batteries. Use only distilled water. 


Warning - To ensure maximum performance the 
battery must be charged before using the vehicle. 
Insufficient battery charge or low electrolyte level when 
first used will result in premature failure of the battery. 


Electrical equipment 
Instalación eléctrica 
Sistema eléctrico 


Batería (12V-9Ah FX) - (12V-12Ah FX-R) 


- El electrólito de la batería es tóxico 
pues provoca fuertes quemaduras. Contiene ácido 
sulfúrico. Evitar por lo tanto el contacto con los ojos, la 
piel y la ropa. En caso de contacto con los ojos y con 
la piel, lavarse abundantemente con agua durante 15 
minutos apróximadamente y consultar inmediatamente 
al médico. En caso de ingestión del líquido beber 
inmediatamente abundantes cantidades de agua o de 
leche. En seguida beber leche de magnesia, huevos 
batidos o aceite vegetal. Llamar inmediatamente al 
médico. Las baterías producen gases explosivos; 
mantener lejos de llamas vivas, chispas o cigarrillos; 
airear el ambiente cuando se recarga la batería еп 
ambientes cerrados. Proteger siempre los ojos cuando 
se trabaja cerca de las baterías. 

Mantener lejos del alcance de los niños. 


Puesta a punto para sul servicio: 


1) Una vez quitado ei tubo corto cerrado y sacados los 
tapones, introducir en los elementos ácido sulfúrico, 
calidad para acumuladores de peso específico 1,26 
correspondientes a 30% Ве a temperatura no inferior 
a 15%С hasta alcanzar el nivel superior. 

2) Dejar descansar dos horas. 

3) Cargar con el recargador de bateria específico 
19.1.20333 (único) о 19.1020334 (multiple) a una 
intensidad correspondiente a apróximadamente 1/ 
10 de la capacidad hasta que la tensión haya 
alcanzado el valor de unos. 2,7 V por elemento, y la 
densidad del ácido se encuentre alrededor del valor 
de 1,27 correspondiente а 31° Be y dichos valores 
se hayen estabilizados. 

4) Una vez acabado de cargar la batería, nivelar el 
ácido (añadiendo agua destilada o si en caso de 
excedencia quitar el ácido), tapar y limpiar 
esmeradamente. 

5) Realizadas dichas operaciones, instalar la batería 
en el vehículo respetando correctamente las 
conexiones descritas en el punto 3) del párrafo 
Recarga batería. 


- Instalada la batería en el vehículo es 
necesario, para permitir la salida regular de los gases 
que se forman, sustituir el tubo corto (con extremidad 
cerrada) situado en próximidad del borne positivo + 
con su correspondiente tubo largo, (con extremidades 
abiertas) que se encuentra montado en el vehículo. 


Mantenimiento batería 


La batería es el órgano eléctrico que necesita la más 
asídua vigilancia y la más diligente manutención. Las 
principales normas de manutención son: 


1) Control nivel del electrólito 


El nivel del electrólito, que debe controlarse frecuente- 
mente, debe llegar al nivel superior. Para restablecer 
dicho nivel emplear exclusivamente agua destilada. 
En caso de que fuera necesario añadir agua demasia- 
do frecuentemente, controlar la instalación eléctrica 
del vehículo: la batería funciona en sobrecarga y se 
estropea rápidamente. 


2) Control del estado de carga 


Después de restablecer el nivel del electrólito, compro- 
bar la densidad del mismo con el densímetro (ver 
figura). Con batería cargada la densidad deberá ser de 
30+32° Ве correspondientes a un peso específico de 
1,26 1,28 a una temperatura no inferior a los 15°C. Si 
la densidad ha bajado por debajo de los 20* Bé la 
batería está completamente descargada y por lo tanto 
hay que recargarla. Además, con la batería bajo carga 
la tensión de cada elemento debe ser de 2,6 + 2,8 V. El 
límite de descarga de cada elemento es de 1,8 V. 
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Al final de la carga controlar el nivel y la densidad del 
electrólito y la tensión de cada elemento. Sino se utiliza 
el vehículo durante cierto período de tiempo (1 mes o 
más) es necesario recargar periódicamente la batería. 
En el lapso de tres meses la batería se descarga 
completamente. Al remontaje de la batería en el vehí- 
culo, poner mucho cuidado en no invertir las conexio- 
nes teniendo presente que el cable de masa (negro) 
contraseñado (-) debe conectarse con el borne - nega- 
tivo mientras que el otro cable rojo va conectado al 
borne con el signo + positivo. 


3) Recarga de la batería 


- Antes de cargar la batería, quitar los 
tapones de cada elemento. Durante la recarga mantener 
lejos de la batería llamas libres y chispas. Sacar la 
batería del vehículo desconectando antes el borne 
negativo. 


La carga normal en el banco de prueba, se debe 
efectuar con el específico aparato carga baterias 
19.1.20333 (único) о 19.1.20334 (múltiple) situando el 
selector del cargador de batería, según el tipo de 
batería que hay que cargar,a una corriente de 0,5 A por 
6/8 horas apróximadamente. Las conexiones con la 
Fuente de Alimentación deben realizarse conectando 
los polos correspondientes (+ com + y - con -). 
Durante la carga los tapones de la batería tienen que 
estar quitados. 


4) Limpieza de la batería 


Se aconseja mantener constantemente limpia la bate- 
ría sobretodo la parte superior y proteger los bornes 
con vaselina. 


Atención - Nunca emplear fusibles de capacidad 
superior a la recomendada. El empleo de un fusible de 
capacidad no adecuada puede provocar daños a todo 
el vehículo y también riesgos de incendios. 


Atención -En caso de urgente necesidad el tiempo 
de carga puede reducirse a 5 + 6 horas. 


Atención - El agua normal y potable contiene sales 
minerales nocivos para las baterías, por lo tanto usar 
sólo y exclusivamente agua destilada. 


Atención - La batería tiene que ser cargada antes 
del empleo para proporcionar el máximo de las presta- 
ciones. La falta de una carga adecuada de la batería 
antes del primer empleo o a bajo nivel del electrólito, 
con llevarán a una avería prematura de la batería. 
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Bateria (12V-9Ah FX) - (12V-12Ah FX-R) 


- O electrólito da bateria é venenoso. 
Pode causar graves queimaduras. Contém ácido sul- 
fürico. Evitar portanto o contacto com os olhos, a pele 
e a roupa. Em caso de contacto com os olhos e a pele 
enxaguar abundantemente com água durante cerca 
de 15 minutos e consultar imediatamente o médico. 
Em caso de ingestáo do líquido beber imediatamente 
uma abundante quantidade de água ou de leite. Ет 
seguida beber leite de magnésio, ovo batido ou óleo 
vegetal. Chamar o médico imediatamente. As baterias 
produzem gases explosivos: náo se aproximar com 
chamas, fontes de faíscas e cigarros; ventilar o ambi- 
ente quando se carrega a bateria em aposentos fecha- 
dos. Proteger sempre os olhos quando se trabalha na 
proximidade de baterias. 

Manter longe do alcance das criancas. 


Como pór baterias carregadas-secas em funciona- 
mento: 


1) Tire o tubo curto fechado e as tampas, meta ácido 
sulfúrico nos elementos, qualidade para acumula- 
dores de peso específico 1,26, correspondente a 
30% Bé a uma temperatura náo inferior a 152 С. até 
chegar ao nível superior. 

2) Deixe em repouso durante duas horas. 

3) Carregar com o carregador de baterias específico 
19.1.2033 (simples) ou 19.1.20334 (múltiplo) a uma 
intensidade igual a cerca de 1/10 das capacidades 
até a tensáo atingir o valor de cerca de V. 2,7 por 
elemento, a densidade do ácido estiver а volta do 
valor de 1,27, correspondente a 31” Bé e tais 
valores estiverem estabilizados. A duração das ope- 
rações de carga deve ser de 15 - 20 horas. 

4) Uma vez acabada a carga, nivelar o ácido (acres- 
centando água destilada ou, em caso de excesso, 
tirando ácido), tapar e limpar cuidadosamente. 

5) Efectuadas as орегасбев acima indicadas, ргосе- 
der à colocação da bateria no veículo seguindo 
correctamente as indicações descritas no ponto 3) 
do parágrafo Recarga da bateria. 


- Uma vez instalada a bateria no veículo 
é necessário, para permitir a normal saída dos gases 
que se formam, substituir o tubo curto (com extremida- 
de fechada) colocado perto do borne + positivo com o 
correspondente tubo comprido (com terminais aber- 
tos) que se encontra montado no veículo. 


Manutencáo da bateria 


A bateria é o dispositivo eléctrico que requer a mais 
assídua vigiláncia e a mais diligente manutencáo. As 
principais normas de manutencáo sao: 


1) Controlo do nível do electrólito 


O nível do electrólito que deve ser controlado com 
muita frequéncia, deve atingir o nível superior. Para 
restabelecer este nível utilizar exclusivamente água 
destilada. No caso de se ter que acrescentar água 
demasiadas vezes, controlar o sistema eléctrico do 
veículo: a bateria está a funcionar com sobrecarga e 
estraga-se rapidamente. 


2) Controlo do estado de carga 


Após ter restabelecido o nível do electrólito, contro- 
lar a sua densidade com o devido densímetro (ver 
figura). Com a bateria carregada a densidade medi- 
da deverá ser de 30 - 32 Bé correspondentes a um 
peso específico de 1,26 + 1,28 a uma temperatura 
nào inferior a 15? C. Se a densidade desce a menos 
de 20° Bé a bateria está completamente 
descarregada, é portanto necessário recarregá-la. 
Além disso, se a bateria estiver sob carga, a tensao 
de cada elemento deve ser 2,6 + 2,8 V. O limite de 
descarga de cada elemento é 1,8 V. 
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Terminada a carga, controlar о nivel, а densidade do 
electrólito е a tensáo de cada elemento. Se nao se 
utiliza о veiculo por um certo periodo de tempo (um 
més ou mais) é necessario recarregar а bateria регіо- 
dicamente. No espaço de tempo de trés meses a 
bateria descarrega-se completamente. Se for preciso 
proceder a montagem da bateria no veiculo, pór aten- 
cáo em nào inverter as ligacóes tendo em considera- 
cáo que o cabo da massa (preto) marcado (-) deve ser 
ligado ao borne - negativo enquanto о outro fio assina- 
lado com vermelho deve ser ligado ao borne assina- 
lado com marca + positivo. 


3) Recarga da bateria 


- Antes de carregar a bateria remover 
as tampas de cada elemento. Durante a recarga da 
bateria a zona deve se apresentar isenta de chamas ou 
faíscas. Remover a bateria do veículo desconectando 
primeiro o terminal negativo. 


O carregamento normal na bancada deve efectuar-se 
com o específico carregador de baterias 19.1.20333 
(simples) ou 19.1.20334 (mültiplo), colocando o selector 
do carregador no tipo de bateria a carregar com uma 
corrente de 0,5 por cerca de 6 - 8 horas. As ligações 
com a fonte de alimentação devem efectuar-se ligando 
os polos correspondentes (+ com + e - com -). Durante 
o carregamento as tampas da bateria devem ser 


retiradas. 


4) Limpeza da bateria 


Aconselha-se a manter a bateria sempre limpa, 
sobretudo a parte superior, e a proteger os bornes com 
vaselina. 


Atenção . De modo algum poderão ser utilizados 
fusíveis de capacidade superior àquela aconselhada. 
A utilização dum fusível de capacidade não adequada 
pode causar danos a todo o veículo e provocar perigo 
de incêndio. 


Atenção - Em caso de urgência o tempo de recarga 
pode ser reduzido а 5 + 6 horas. 


Atenção - A água normal e potável contém sais 
minerais que podem prejudicar as baterias, utilizar 
portanto exclusivamente água destilada. 


Atenção - A bateria deve ser carregada antes da 
utilização para consentir o máximo rendimento. A falta 
de carga adequada da bateria, antes da sua primeira 
utilização a baixo nível do electrólito, causará avarias 
prematuras da bateria. 
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Disassembling engine from frame 


- Disconnect the battery. 

- Disassemble the complete exhaust unit (see Chapter 
ТЕ; 

- Remove the rear wheel (see Chapter 7). é 

- Disassemble the brake calliperfrom its support orthe 
mechanical linkage to the rear brake (see Chapter 7). 

- Disconnect the electrical terminals. 

- Disassemble the throttle and mixer control cables. 

- Disconnect the pipelines (fuel - oil - vacuum tap 
control). 


- Handle petrol with the utmost care. 


Warning - When installing the battery always con- 
nect the positive lead before the negative lead. 


- Wear protective goggles when using 
hammering tools. 


Desmontaje motor del Bastidor 


- Desconectar la bateria. 

- Desmontar el silenciador completo (Ver Capitulo7). 

- Desmontar la rueda trasera (Ver Capitulo 7). 

- Desmontar la pinza freno del propio soporte о la 
transmisión mecánica del freno trasero (Ver Capitulo 
7). 

- Desconectar los terminales eléctricos. 

- Desmontar las transmisiones mando acelerador y 
mezciador. 

- Desconectar los tubos (gasolina-aceite-mando grifo 
а depresión). 


AE - Usar máximo cuidado cuando se ma- 
neja la gasolina. 


Atenção -Cuando se installa la batería, fijar antes 
el cable positivo y después el cable negativo. 


- Se recomienda-se el uso de gafas 
protectoras cuando se usan útiles de percusión. 


Desmontagem motor do chassi 


- Desligar a bateria 

- Desmontar a marmita completa (ver capítulo 7). 

- Desmontar a roda traseira (ver Capítulo 7). 

- Desmontar a pinca traváo do seu suporte ou a 
transmissao mecánica do traváo traseiro (ver Capítu- 
lo 7). 

- Desconectar os terminais eléctricos. 

- Desmontar as transmissóes comando acelerador e 
misturador. 

- Desconectar as tubagens (gasolina-óleo-comando 
torneira de depressáo). 


- Prestar muita atenção quando se ma- 
nejar a gasolina. 


Atenção - Quando se instala a bateria, bloquear 
antes o cabo positivo e depois o cabo negativo. 


MAGIE- Aconselha-se a utilização de óculos de 
protecção quando se utilizarem ferramentas de 
batimento. 
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Removing the engine/shock absorber pivot ріп 


- Remove the nut shown in the figure and then with- 
draw the pin. 


Desmontaje Perno Motor/ Amortiguador 


- Sacar la tuerca representada en la figura, y extraer el 
perno. 


Desmontagem perno motor/amortecedor 


- Retitar a porca representada na figura, portanto ex- 
trair о perno. 


Removing the engine/swing arm_pivot pin 


- Remove the nut shown in the figure and then with- 
draw the pin. 


Desmontaje Perno Motor/ brazo oscilante 


- Sacar la tuerca representada en la figura y extraer el 
perno. 


Desmontagem perno motor/ braco oscilante 


- Retirar a porca representada na figura, portanto 
extrair о perno. 
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Reassembling engine to frame 


- Perform the disassembly steps in reverse order. 
Observe the prescribed tightening torques. 


Engine/shock absorber 33-41N-m 
Engine/swing arm 33-41N-m 


Montaje Motor en el Vehiculo 


- Realizar las mismas operaciones que para el 
desmontaje en orden inverso, respetando los pares 
de apriete indicados. 


Par de apriete motor/ amortiguador 33/41 N-m 
Par de apriete motor/ brazo oscilante 33/41 N-m 


Montagem motor sobre о veiculo 


- Efectuar as operações no sentido contrário à des- 
montagem, respeitando os binarios de aperto 
indicados. 


Binario de aperto motor/amortecedor 33+41 N-m 
Binário de aperto motor/braco oscilante 33-41 М-т 


CARBURETTOR 
CARBURADOR 
CARBURADOR 
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Carburettor 

Carburador 

Carburador 

CO level analysis Controlo do CO 

- This test must be carried out after the carburettor has - Oteste deve ser efectuado depois da lavagem cuida- 
been thoroughly flushed and with a clean air filter and dosa de todas as pecas do carburador, com filtro ar 
spark plug in perfect condition. А limpo e com vela de ignição em boas condições. 


Verificación del C.O. 


- La prueba se debe efectuar después de un atento 
lavado de todas las partes del carburador, con filtro 
de aire limpio y con la bujía de encendido en buenas 
condiciones. 


A 


Carburettor 
Carburador 
Carburador 


1) Warm up the engine by driving for about 6 minutes 
at 30 mph so that the automatic choke has time to 
disconnect. 

) Switch off the engine. 

) Insert a tube, approx. 50 cm in length, into the 
exhaust pipe. 

4) Make a perfect seal between the tube and the 
internal diameter of the exhaust pipe. Insert the 
exhaust gas analyzer sensor into the tube. 

5) Start the engine 

) Switch on the headlight (dipped beam). 

) Wait for about 1 minute for the engine to settle at 
idle speed. 

8) Without opening the throttle use the regulator 
screw to bring the engine up to 1400 / 1600 rpm 
starting from about 1200 / 1400 rpm. 

9) Turn the mixer adjuster screw until you get a “CO” 
value of 3.5 + 0.5 rpm; this value should be ob- 
tained with the adjuster screw opened by 11/4 
turns. 

10) Slowly turn the throttle grip until you bring the 
engine to 4000 rpm and then return it to the closed 
position. Make sure the CO value at idle speed 
coincides with the value measured earlier, other- 
Wise, repeat the procedure from step (3). 


Exhaust gas analyzer 19.1.20320 
Digital rev counter 19.1.20332 


1) Calentarelvehículo por 6 minutos ala velocidad de 
50 Kms/h., tiempo necesario al starter automático 
para excluir su propio circuito. 

2) Apgar el vehículo. 

3) Inserir un tubo de prolungación de 50 cm. en el 
silenciador. 

4) Cerciorarse con la máxima atención de la herme- 
ticidad entre el silenciador y el tubo. Introducir la 
sonda del analizador del gas de escape en el tubo. 

) Poner en marcha. 

) Encender la luz baja. 

) Esperar que el ralenti se estabilize por un minuto. 

) Sin accionar el acelerador y atravez del tornillo 
de regulación llevar el motor a 1400 / 1600 r.p.m. 
empezando desde alrededor de 200 r.p.m. menos. 

9) Regular el tornillo de la mezcla de manera que 
podamos obtener un valor de “CO “iguala 3,5 + 
0,5. valor que podemos considerar fiable con el 
tornillo de regulación minimo abierta а 11/4 vueltas. 

10) Accionar lentamente el puño del acelerador lle- 
vando el motor hasta 4000 r.p.m. y colocarlo rapi- 
damente en la posición cerrado; verificar que el 
valor del ralenti quede en el mismo valor estable- 
cido anteriormente, de lo contrario repetir el proce- 
dimiento a partir del punto (3). 


Analizador C.O. 19.1.20320 
Cuenta revoluciones digital 19.1.20332 


Aquecer o veículo à velocidade de 50 km/h e 
durante 6 minutos, tempo este necessário para 
que o starter automático desactive o seu circuito. 
Desligar o veículo. 

Inserir um tubo de extensáo de ~ 50 cm. à marmita. 
Assegure-se com muita atencáo que marmita e 
tubo estejam bem apertados. Inserir a sonda do 
analisador de emissões de escape no tubo. 
Gigar o motor. 

Ligar o farol médio. 

Aguardar que o ralenti se estabilize por um minuto. 
Мао accionando o acelerador e servindo-se do 
parafuso de regulação correspondente, levar o 
motor ao regime de 1400/1600 r.p.m. partindo de 
cerca de 200 r.p.m. a menos. 

Afinar o parafuso de mistura por forma a obter um 
valor de "CO" igual а 3,5+0,5. Este valor pode ser 
obtido com o parafuso de regulacáo do mínimo 
aberto а 11/4 voltas. 


10) Accionar o manete do acelerador lentamente, 


acelerando o motor até a um regime de 4.000 
r.p.m. e recolocar o manete na posicáo fechada; 
verificar se o regime de ralenti permanece no valor 
anteriormente estabelecido; se isto n&o acontecer, 
repetir o procedimento a partir do ponto (3). 


Analisador С.О. 19.1.20320 | 
Conta-rotacóes digital 19.1.20332 
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Automatic choke - Check 

- Stop the engine and allow it to cool for at least 10 
minutes. 

- Disconnect the choke connectors and measure the 
resistance between the terminals. 

Resistance: 35” ohm (10 minutes after the engine 

has been switched off). 

- The measurement must be made at ambient tem- 
perature of around 20°C. 

- lf the value exceeds the prescribed level, renew the 
automatic choke. 

Procedure 

- Remove the screw from the mounting plate, the 
mounting plate itself and the automatic choke. 


Multitester 19.1.20331 


Estarter automatico - Control 

- Parar el motor y dejarlo enfriar parar el motor y dejarlo 
enfriar por lo menos unos 10 minutos. 

- Desconectar los conectores del estarter y medir la 
resistencia entre los terminales. 

Resistencia: 35* ohm (10' después de haber para- 

do el motor). 

- La medición se debe realizar atémperatura ambiente 
de unos 20% С apróximadamente. 

- Siel valor supera el límite indicado, sutituir el estarter 
automático con uno nuevo. 

Extracción 

- Extraer el tornillo de la placa de sujección, la placa de 
sujección y el estarter automático del carburador. 


Multimetro 19.1.20331 


Starter automático - Controlo 

- Parar o motor e deixá-lo arrefecer por cerca de 10 
minutos ou mais. 

- Desligar os conectores do starter e medir a resistén- 
cia entre os terminais. 

Resisténcia: 35* ohm. (10 minutos depois da para- 

gem do motor). 

- A medicáo deve efectuar-se a uma temperatura am- 
biente de cerca de 207 С. 

- Seovalor superar o limite indicado, substituir o starter 
automático com outro novo. 

Remocáo 

- Retirar o parafuso da placa de fixacáo, a placa de 
fixacáo e o starter automático do carburador. 


Multímetro 19.1.20331 


Valve check 


- Check the automatic choke valve and needle for 
signs of scoring, wear, scratches or other damage. 


Control de la válvula 


- Controlar si la válvula del estárter automático y la 
aguja presentan mellas, señales de desgaste, araña- 
zos u otros daños. 


Inspecção da válvula 


- Іпврессіопаг se a válvula do starter automático e a 
agulha apresentam desgastes, riscos, entalhes ou 
outros danos. 


Carburettor 
Carburador 
Carburador 
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PTC resistor check 

Disconnect the PTC resistor. 

Connect the multitester on the Ohms scale across the 
resistor terminals. The component must present a 
resistance of between 12 and 20 . If different values 
are obtained, renew the PTC resistor. 

With the engine stopped check and the ignition key set 
to either OFF or ON, that there is no voltage on the PTC 
resistor leads. 

With the engine running check that you get a reading of 
between 11 and 13V between the PTC resistor leads. 
If you obtain different readings, check that the 10A fuse 
is OK and, if so, fit a new voltage regulator. 


Comprobación resistencia PTC 

Desconectar la resistencia de la instalación eléctrica. 
Conectar un ohmetro en los bornes de la resistencia 
PTC: 

Tiene que haber continuidad y un valor ohmico de 
12+20 . De lo contrario sustituir el PTC. 

Con motor apagado, comprobar que con la llave de 
encendido en posición “ОМ”, по haya tensión еп los 
bornes de los cables de la instalación. 

Con motor girando, comprobar que entre los bornes de 
los cables de la instalación haya una tensión de 11+ 13V. 
De lo contrario verificar la funcionalidad del fusible de 
10A 6 sustituir el regulador. 


Controlo da resisténcia PTC 

Desligar а resisténcia do sistema eléctrico. 

Ligar um Ohmímetro aos terminais da resisténcia PTC: 
deve haver continuidade e um valoróhmico correspon- 
dente а 12-20 . 

Se tal náo acontecer substituir o PTC. 

Com o motor desligado verificar se há tensáo nas 
extremidades dos cabos do sistema mesmo com a 
chave de ignição na posição “ON”. 

Com o motor a funcionar verificar se entre as extremi- 
dades dos cabos se tem um tensão de 11+13V. 

Se tal não acontecer verificar se o fusível de 10A 
funciona ou então substituir o regulador. 


| 1| FROM ELECTRICAL SYSTEM |2 | FROM PTC RESISTOR 
DE LA INSTALACIÓN | 2 | DE LA RESISTENCIA P.T.C. 
| 1 [DO SISTEMA | 2 | DA RESISTÊNCIA P.T.C. 


Automatic choke check 

- To check that the choke is working correctly, check 
plunger protrusion (11.2+0.3 mm - see figure) at a 
constant temperature of 22?C. 

- Supply a steady 13.5V dctothe choke for five minutes 
and re-check plunger protrusion (see figure), which 
should now be more than 14 mm. 


N.B.: Asthe heatsensitive elementthat controls plunger 
stroke in relation to temperature operates in the range 
O*C to 50°C, it is essential to maintain a temperature of 
22°C when measuring the 11.2+0.3 mm dimension. 


Control del estarter automático 

- Paracontrolar la eficacia de éste dispositivo es nece- 
sario mantenerlo a una temperatura de 22? C, 
verificando que el pistón sobresalga 11,2+0,3 mm. 
(ver figura). 

- Sucesivamente alimentar el estarter a una tensión 
constante de 13,5 V (C.C.) por 5 minutos y verificar 
nuevamente la cota antes dicha (ver figura), ésta 
tiene que ser mas de 14 mm. 


N.B.: Es necesario que se respete al maximo la tempe- 
ratura de 22%С. para efectuar la medida de la cota 
11,2+0,3 mm. porqué el elemento termosensible que 
controla la carrera en base a la temperatura trabaja en 
un campo comprendido entre 0° C. Y 50°C. 


Verificacáo starter automático 

- Para verificar a eficiência deste dispositivo é neces- 
sário manté-lo a uma temperatura de 22 °C, verificando 
а saliéncia do pequeno pistáo 11,2-0,3 mm (ver 
figura). 

- Em seguida alimentar o starter a tensáo constante 
13,5 V (C.C) por 5 minutos e medir novamente a 
quota supramencionada (ver figura), que deve ser 
superior a 14 mm. 


Aviso: É estreitamente necessário que a temperatura 
de 22 °C seja respeitada para efectuar a medicáo da 
quota 11,2 +0,3 mm porque o elemento termosensivel 
que controla o curso em funcao da temperatura trabalha 
num intervalo compreendido entre os 0 °C e os 50 °C. 


xo 
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Checking carburettor bowl level 


- Substitute the rubber tube utilised for emptying the 
bowl with an equivalent but transparent tube. 

- Position the tube as shown in the figure with the end 
higher than the bowl plane. 

- Slacken the bowl drain screw. 

- Start the engine. 

- The fuel in the tube will rise to the same level as the 
fuel in the bowl (communicating vessels principle). 

- The distance between the level in the tube and the 
bowl plane must be 6.5 + 0.5 mm for carburettor 
PHVB 20.5/VM 20 (FX 125 cc and FX-R 180 cc). 

- You сап make this check more easily with the engine 
switched off. 

- |f the level is not as specified the problems could be: 
dirty or worn needle or needle seat; faulty float. 


Verificación nivel cubeta 


- Sustituir el tubo de goma para efectuar el vaciado de 
la cubeta con uno de goma transparente. 

- Una vez colocado, subir el tubo hacia arriba, la 
extremidad del tubo debe estar más alta respecto al 
nivel de la cubeta (Ver fig.) 

- Abrir el tornillo de vaciado de la cubeta. 

- Poner en marcha el motor. 

- Según el principio de vasos comunicantes, la gaso- 
lina se situará en el tubo a la misma altura del nivel de 
la cubeta. 

- La distancia entre el nivel del tubo y el plano de la 
cuba del flotador tiene que ser 6,5 + 0,5 mm para 
carburador PHVB 20,5/VM 20 (FX 125 cc) y PHVB 
20,5/VM 20 (FX-R 180 cc). 

- Se aconseja de apagar el motor para poder efectuar 
mejor dicha prueba. 

- Si el nivel es diferente del indicado controlar la 
presencia de suciedad en la aguja de cierre; ruptura 
del flotador. 


Controlo nível tanque 


- Substituir o tubo de borracha para o esvaziamento do 
tanque, com outro de borracha transparente. 

- Colocar o tubo virado para cima com o cume em 
posicáo mais alta em relacáo ao plano tanque (ver 
fig.) 

- Abrir o parafuso de esvaziamento tanque. 

- Ligar o motor. 

- Pelo princípio dos vasos comunicantes a gasolina 
colocar-se-á no tubo á mesma altura de como está no 
tanque. 

- A distáncia entre o nível do tubo e o plano do tanque 
deverá ser de 6,5-0,5 mm para o carburador PHBV 
20,5/VM 20 (FX 125 cc) e PHBV 20,5/VM 20 (FX-R 
180 cc). 

- Aconselha-se de desligar o motor para efectuar da 
forma melhor o teste. 

- Se o nível fór diferente do valor descrito controlar: 
presenca de sujidade по obturador de retencáo; 
rotura do flutuador. 


Vergaser 
Carburador 
Carburateur 
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Fuel pump 


- To remove the fuel pump: disassemble the left hand 
lateral fairing (see chapter 8) then remove the two 
screws and the pipelines. Pay attention to the riskof 
petrol spillage. 


Bomba gasolina 


- Paradesmontar la bomba de la gasolina es necesario 
quitar primero la cobertura lateral izquierda (ver cap. 
8). Intervenir sobre los tornillos de las tubaciones, 
poniendo cuidado a eventuales salidas de gasolina. 


Bomba de gasolina 


- Para remover a bomba de gasolina, é necessário 
primeiro retirar a cobertura lateral esquerda (vercap. 
8). De seguida, agirnos dois parafusos e nastubagens, 
prestando atencáo na eventual saída de gasolina. 


Carburettor header tank and vacuum tap 

- Remove the central fairing (see chapter 8), the fixing 
screws and the pipelines. 

- The vacuum tap is mounted on the header tank. 

- Disconnect the fuel feed tube and the vacuum tube 
from the vacuum tap. 

- To drain the fuel from the tank, apply suction to the 
disconnected vacuum tube union. 

- Remove the fuel filter and clean with compressed air. 

- Refit the filter and the automatic fuel valve by perform- 
ing the steps in reverse order. 


- Keep naked flames and sparks well 
away from petrol. 


Desgasificador del depósito y grifo a depresión 

- Después de haber quitado la cobertura central (ver 
capitulo 8), quitar los tornillos de fijación y la tubería. 

- Elgrifo adepresión está montado sobre el desgasificador. 

- Desconectar el tubo de alimentación y el tubo a depre- 
sión del grifo a depresión. 

- Con el fin de sacar el carburante del deposito, aplicar 
depresión por el lado del racor desconectado del tubo a 
depresión. 

- Quitar el filtro del carburante y limpiarlo con aire compri- 
mida. 

- Volver a montar el filtro y la válvula carburante automá- 
tica, siguiendo el procedimiento inverso. 


- Tener alejadas del carburante llamas 
y chispas. 


Desgaseificador e válvula de depressáo 

- Apos ter removido a cobertura central (ver capítulo 8), 
remover o parafuso de fixação е as tubagens. 

- A válvula de depressáo está montada no desgaseifi- 
cador. 

- Desligar o tubo de alimentacáo e o tubo de depressáo 
da válvula de depressáo. 

- No fim das орегасбев, drenar о combustivel do depó- 
sito e aplicar depressáo no lado do racord desligado 
do tubo de depressáo. 

- Retirar o filtro do combustível e limpá-lo com ar com- 
primido. 

- Voltar a montar o filtro e a válvula carburante automá- 
tica, seguindo o procedimento inverso. 


- Manter o combustivel afastado de 
chamas ou faíscas. | 
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TABLE ОҒ СОМТЕМТ5 


ÍNDICE DE LOS ASUNTOS 
ÍNDICE DOS ARGUMENTOS 


SUSPENSIÓN 
SUSPENSIÓN 
SUSPENSAO 


SUSPENSION 
SUSPENSIÓN 
SUSPENSAO 


LUBRICATE USE THE PRODUCT CAUTION HANDLE WITH CARE 
LUBRICAR CON ACEITE % APLICAR PRODUCTO A ATENCION MANIPULAR CON CUIDADO 
LUBRIFICAR COM OLEO APLICAR PRODUTO ATENGAO MANEJAR COM CUIDADO 
GREASE CLEAN WITH CARE ALWAYS REPLACE 

ENGRASAR CON GRASA / LIMPIAR ESMERADAMENTE 8 SUSTITUIR SIEMPRE 

APLICAR MASSA LUBRIF. LIMPAR CUIDADOSAMENTE SUBSTITUIR SEMPRE 


SYMBOL 
SIMBOLO 


SÍMBOLO | | н тем м јо р ја 
QUANTITY | 
CANTIDAD 1 1 1 
QUANTIDADE | 


TORQUE М.М. 
PAR М.М. 
BINARIO N.M. 


Suspension 
Suspension 
Suspencao 


Handlebars (disassembly) 


- After removing the control cables and disconnecting 
the electrical terminals, unscrew bolt “A” and remove 
the handlebars. ; 

- Check all components and replace any faulty or 
damaged parts. 


N.B.: If the handlebars are to be removed to gain 
access to the steering, they can be positioned in front 
of the shield (see figure) without disconnecting the 
control cables or electrical terminals. In this case take 
care to avoid damaging the cables and wiring. 


Manillar (desmontaje) 

- Después de haber quitado las transmisiones y desco- 
nectado los bornes, sacar el tornillo A y el manillar. 

- Controlar todos los componentes y sustituir las pie- 
zas dañadas. 

N.B.: Si desmontamos el manillar para proceder al 

desmontaje del tubo de la dirección, es suficiente 


volcar el manillar en la parte delantera del vehículo 
evitando dañar las transmisiones. 


Steering collar 


Tool 19.1.20055 


Casquillo bloqueador tubo de dirección 


Llave 19.1.20055 


Guiador (desmontagem) 


- Após ter removido as transmissóes e ter desligado os 
terminais eléctricos, removero parafuso A e o guiador. 

- Verificar todos os componentes substituindo as pe- 
cas avariadas. 


Aviso: Se a desmontagem do guiador for feita para 
permitir a desmontagem da direccáo, basta virar o 
guiador para a parte frontal do veículo, evitando pro- 
vocar danos às transmissóes. 


Virola fixacáo direccáo 


Chave 19.1.20055 


Suspension 
Suspensión 


Suspencáo 

Upper bearing washer and race Anilha e alojamento superior rolamento superior 

- Remove the upper race and then lean the vehicle - Depois de ter desmontado о alojamento superior, 
over to one side in order to remove the steering tube, inclinar о veículo de um lado e extrair o tubo direcgáo 
after having removed the spray guard and brake certificando-se de ter retirado о guarda-lama e desli- 
calliper. ; gado а ріпса traváo. 

Тоо! 19.1.20055 Chave 19.1.20055 


Агапае!а y alojamiento superior cojinete superior 


- Después de haber desmontado el alojamiento supe- 
rior inclinar el vehículo sobre un lado y extraer el tubo 
de dirección, cerciorándose de haber quitado las 
gomas aislantes y desconectado la pinza del freno. 


Llave 19.1.20055 


Suspension 


Suspensión 

Suspencáo 

Lower and upper races from frame Alojamento inferior e superior do chassi 

- Toremove the bearing races from the frame use the - Para remover os alojamentos dos rolamentos do 

relative special tool as shown in the figure. chassi utilizar a correspondente ferramenta como 
‘ indicado na figura. 

N.B.: The lower bearing race can be prised off by Aviso: Para efectuar a desmontagem do alojamento 

levering it with a screwdriver or similar. inferior do rolamento inferior direcção é suficiente fazer 
pressao com uma chave de parafusos entre о aloja- 
mento e o tubo direcção. 

Tool 19.1.20004 Ferramenta 19.1.20004 


Cazoleta inferior y superior del chasis 


- Para extraer las cazoletas de los cojinetes del chasis 
utilizar el util específico, como se muestra en la figura. 


N.B.: Para desmontar la cazoleta inferior del cojinete 
inferior de la dirección, actuar con un destornillador 
haciendo palancar entre la cazoleta y ei tubo guía tubo 
de dirección. 


Util 19.1.20004 


Suspension 
Suspension 


Suspencáo 

Lower and upper bearing races to frame Alojamento inferior e superior no chassi 

N.B.: The lower race must be fitted to the steering tube Aviso: O alojamento inferior no tubo direcção deve ser 

with the help of a suitable diameter length of tube. montado com o auxílio de um pedaco de tubo com o 
diámetro adequado. 

Special tool: 19.1.21330 Ferramenta: 19.1.21330 


Cazoletas inferior y superior sobre el chasis 


N.B.: La cazoleta inferior sobre el tubo de dirección 
debe montarse con el auxilio de un trozo de tubo de 
diámetro adecuado. 


Ütil específico: 19.1.21330 
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Suspension 
Suspensión 
Suspencáo 


Steering bearing upper race 


- Lubricate race and balls with the recommended 
grease. 

- Tighten to the specified torque and then rotate the 
tool through 90° -100° in an anticlockwise direction. 


Recommended grease: Zeta 2 
Tool 19.1.20055 
Tightening torque: 50 - 60 N-m 


Cazoleta superior cojinete de dirección 
- Lubricar las cazoletas y las bolas con grasa recomen- 
dada. 


- Apretar al par indicado y girar en el sentido contrario 
al de las agujas del reloj la llave de 90° +100°. 


Grasa recomendada: Zeta 2 


Llave 19.1.20055 
Par de torsión: 50 + 60 N-m 


Locking ring 


Tool 19.1.20055 
Tightening torque 30 - 40 N-m 


Tuerca de apriete 


Llave 19.1.20055 
Par de torsión 30 + 40 N-m 


Alojamento superior rolamento direcção 


- Lubrificar os alojamentos e as esferas com massa 


aconselhada. 


- Apertar ao binário indicado e rodar a chave de 90º 100º 


no sentido inverso do sentido horário. 


Massa aconselhada: Zeta 2 
Chave 19.1.20055 


Binário de aperto: 50 + 60 М-т 


Virola de fixação 


Chave 19.1.20055 
Binário de aperto: 30 - 40 М-т 


Suspension 
Suspension 
Suspencáo 


Handlebar assembly 


When reassembling the handlebars apply the recom- 
mended grease to the cone and then tighten to the 
specified torque. А 


Recommended grease: Zeta 2 
Tightening torque 65 - 70 N-m 


Montaje Manillar 
Para volver a montar el manillar, apretar al par de 


apriete prescrito y aplicar la grasa aconsejada en el 
cono roscado. 


Grasa aconsejada: Zeta 2 
Par de torsión 65 + 70 N-m 


Montagem guiador 


Ма montagem apertar no binário prescrito е aplicar a 
massa aconselhada sobre о cone roscado. 


Massa aconselhada: Zeta 2 
Binario de aperto: 65 + 70 N-m 


Suspension 
Suspension 
Suspencáo 


Changing the seal ring 


Disassemble the spindle. 
Remove screw (4). 
Remove fork end (3). 
Withdraw dust seal (1) 
Fit new seal ring after lubricating the internal parts. 
Take care not to damage the ring during assembly. 
Refit fork end (3) and smear LOCTITE 242E to the 
clean surface. 

Tighten screw (4). 
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Sustitución Retén 


- Desmontar el eje rueda. 

- Sacar el tornillo (4). 

- Sacar la pata susp. (3). 

- Extraer el guardapolvo (1). 


Introducir el nuevo reten después de haber lubricado 
las partes anteriores del reten, prestando atención a 
no dañarlo. 

Introducir la pata susp. aplicando sobre la superficie 
limpia LOCTITE 242E. 


- Bloquear el tornillo (4). 


Substituicáo anel de retencáo 


Desmontar o eixo roda 

Retirar o parafuso (4). 

Extrair a pata.(3) 

Extrair o guarda-pó.(1) 
Inserir o novo anel de retencáo depois de ter lubrifi- 
cado as partes internas do anel e fazendo atencáo 
em nao danifica-lo. 

Inserir a pata aplicando sobre a superficie limpa 
LOCTITE 242E. 

Bloquear o parafuso (4). 
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Suspension 
Suspension 
Suspencáo 


т 


Disassembling the suspension tube 


- Remove dust seal (1) by prising with a screwdriver. 
- Remove circlip (2) and withdraw the tube by pulling 
forcefully. 


4 


N.B.: Before reassembly, grease the springs and 
bushings lightly (about 3 g of TRADALCOMPLEX2 
grease). 


Desmontaje varilla 


- Quitar el guardapolvo (1) haciendo palanca con un 
destornillador. 
- Quitar el Seager (2) y extraer el tubo de fuerza. 


N.B.: Engrasar los muelles y los casquillos antes de 
montarlas, con un minimo cuantitativo de grasa (~ 3 
gr.) TRADAL COMPLEX 2. 


Desmontagem barra 


- Retirar о guarda-pó (1) fazendo pressáo com uma 
chave de parafusos. 
- Retirar o seeger (2) e extrair o tubo de forca. 


AVISO: Pór massa nas molas e nas buchas antes de 
voltar a montar, com uma quantidade mínima de 
massa (- 3 gr.) TRADAL COMPLEX 2. 


Suspension 
Suspension 
Suspencáo 


Disassembling the damper 


Remove screw 1 from the fork end and remove the fork 
end itself; heat the fork end with the thermal gun if 
necessary. Remove seal ring 2 and circlip 3. À 
Slacken nut 4 and remove tube, spring and bushings. 
The damper is an integral part of the suspension tube 
and cannot be overhauled independently, therefore, in 
the case of problems (oil leak from fork) perform the 
above steps and renew the damper-tube assembly. 


When reassembling torque to the prescribed value and 
apply the recommended thread locking compound to 
the nut. 


Fork end-suspension tube screw: 20 - 25 М-т 
Fork crown nut: 20 - 25 N-m 

Thread locking compound: Loctite 242E 
Thermal gun support: 19.1.20150 

Thermal gun: 19.1.20151 


Desmontaje silent block/amortiguador 


Extraer los tornillos de fijación de la pata susp. a la 
varilla y sacar la pata susp. calentándola eventualmen- 
te con el específico calentador, sucesivamente sacar 
el retén 2 y el Seeger 3 Actuar sobre la tuerca 4 y sacar 
la varilla muelle y casquillo. El silent block es parte 
integrante de la varilla y por lo tanto no se puede 
revisar, si se presentase la necesidad de intervenir 
directamente en el silent block (perdida de aceite de la 
horquilla), efectuar las operaciones citadas anterior- 
mente y sustituir el conjunto silent block-varilla. 


Para efectuar su montaje apretar según el par prescrito 
y aplicar sobre la tuerca la pasta blocaje tuercas 
aconsejada. 


Par de apriete tornillo-pata susp.-barra: 20 + 25 N-m 
Par de apriete tuerca: 20 + 25 N-m 

Pasta blocaje tuercas media: Loctite 242E 

Soporte pístola térmica: 19.1.20150 

Pistola térmica: 19.1.20151 


Desmontagem tampáo abafador 


Retirar o parafuso 1 de fixacáo da pata а barra e retirar 
a pata aquecendo-a eventualmente com o específico 
aquecedor, a seguir tirar o anel de retencáo 2 e o 
seeger 3. 

Agir sobre a porca 4 e retirar barra, mola e chumaceiras. 
O tampáo abafador é parte integrante da barra e náo 
pode ser revisionado, portanto caso fosse preciso 
intervir sobre o tampáo abafador (fugas de óleo pela 
forquilha) efectuar as operações acima indicadas е 
substituir o grupo abafador - barra. 


Na montagem apertar ao binário prescrito e aplicar 
sobre o cubo massa bloca-roscas aconselhada. 


Binário de aperto parafuso pata -barra: 20 + 25 М-т 
Binário de aperto porca: 20 + 25 N-m 

Massa bloca-roscas médio: Loctite 242Е 

Suporte pistola térmica: 19.1.20150 

Pistola térmica: 19.1.20151 


Suspension 
Suspensión 
Suspencáo 


sense 


Ball bearings to hub 


- Fit the spacer 
- Fitthe ball bearings and bushes and position the seal 
rings. i 


- Prior to reassembly, lubricate with Jota 
3 FS grease in the areas marked with an asterisk. 


Cojinetes de bolas en el Buje Rueda 
- Montar el distanciador 


- Montar los cojinetes de bolas, los casquillos y situar 
los retenes. 


- Antes del montaje, engrasar las zonas 
señaladas con el asterisco con grasa Jota 3 FS. 


Rolamentos de sferas sobre o cubo roda 


- Montar o espaçador. 
- Montar os rolamentos de esferas, as buchas e colo- 
car os aneis de retenção. 


АМЕ - Antes de voltar a montar nas áreas 
assinaladas com o asterisco aplicar massa Jota 3 FS. 


p-— 
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Fixing the wheel spindle 


Tightening torque 40 - 50 М-т 


Bioqueo rueda 


Par de bloqueo 40 + 50 N-m 


Ғіхасао da roda 


Binário de aperto 40 + 50 М-т 
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Rear shock absorber 


- Tofita new rear shock absorber, remove the cover in 
the helmet compartment to gain access to the top of 
the shock and remove the shock absorber/frame 
fixing nut. This done, remove the shock absorber- 
engine pivot pin. 

- At the time of reassembly, tighten the shock ab- 
sorber-frame fixing nut and the shock absorber-engine 
pivot pin to the prescribed torques. 


Shock absorber-frame nut: 20 - 25 N-m 
Shock absorber-engine pivot pin: 33 - 41 N-m 


Amortiguador 


- Para la sustitución del amortiguador es suficiente 
quitar el portillo colocado en el alojamiento del casco 
y de tal manera poder acceder al lado superior del 
amortiguador y quitar la tuerca de bloqueo amorti- 
guador / chasis. 

- Para volver a montar apretar la tuerca de anclaje 
amortiguador/chasis y el perno amortiguador / motor 
a los pares de apriete prescritos. 


Par Tuerca amortiguador/ Chasis: 20 + 25 N-m 
Par Perno amortiguador/ motor: 33 + 41 М-т 


Amortecedor 


- Para a substituição do amortecedor é suficiente 
remover a porta disposta no compartimento do capa- 
cete de modo a aceder ao lado de cima do amortecedor 
e remover a porca de fixacáo amortecedor/chassi. A 
seguir retirar o perno de fixacáo amortecedor/motor. 

- Na montagem apertar a porca fixacáo amortecedor/ 
chassi e o perno amortecedor/motor nos binário 
prescritos. . 


Binários porca amortecedor/chassi: 20 + 25 N-m 
Binários perno amortecedor/motor: 33 + 41 М-т 


Suspension 
Suspension 
Suspencáo 


ы. 


Stand - Disassembly/Reassembly 
Disassembly 
- Disengage the springs . 


- Unscrew the nut 
- Extract the screw 


Desmontaje - Montaje - Caballete 
Desmontaje 
- Desenganchar el muelle. 


- Aflojar la tuerca. 
- Quitar el tornillo. 


Desmontagem - Montagem - Descanso 
Desmontagem 
- Soltar as molas 


- Soltar a porca 
- Retirar o parafuso 


Reassembly 


- Fit the seal rings on the stand support tube; perform 
the disassembly steps in reverse order and then slide 
the seal rings into their seats. 


Montaje 


- Colocar los retenes en el tubo sosporte del caballete; 
efectuar las operaciones en modo contrario y meter 
los anillos retenedores en sus alojamientos. 


Montagem 


- Inserir os anéis de retencáo no tubo de suporte do 
descanso; efectuar as operações acima descritas 
operando por ordem inversa e depois deslocar os 
anéis de retencáo para os respectivos alojamentos. 
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Changing the front brake pads 

- To facilitate this operation remove the two calliper 
fixings. With the calliper detached from its support but 
still connected to the brake fluid line, remove the 
plastic cover by prising it with a screwdriver. 
Remove the outside circlip from the brake pad pin, 
the leaf spring and the pads. 

Renew the pads when friction facing thickness is less 
than 1.5 mm. 

To reassemble perform the above steps in reverse 
order. Position the leaf spring with the arrow facing 


up. 


Sustitución pastillas freno delantero 

- Para facilitar esta operación, se aconseja extraer las 
dos sujecciones de la pinza. Con la pinza separada 
del soporte pero conectada todavía al tubo de aceite, 
sacar el tapón de plástico haciendo palanca con un 
destornillador. 

Quitar el retén para exterior del perno pastillas, la 
chapa elástica y las pastillas. 

Las pastillas se deben sustituir cuando el espesor del 
material de fricción sea inferior a 1,5 mm. 

Para efectuar su montaje realizar las mismas opera- 
ciones en orden inverso, prestando atención a colo- 
car la chapa elástica con la flecha hacia arriba. 


Changing the front brake calliper 


- Disconnect the brake tube and allow the fluid to flow 
into a container. 

- Remove the screws shown in the figure. 

- When reassembling, tighten the nuts to the pre- 
scribed torque. 

- Bleed air from the brake circuit. 


Fixing screw: 20 - 25 М-т 
Brake tube union: 20 - 25 N-m 


Sustitución pinza freno delantero 


- Desconectar el tubo de aceite de la pinza recuperan- 
do el aceite en un recipiente . 

- Extraer las sujecciones señaladas en la figura. 

- Al montaje apretar las tuercas según el par de apriete 
indicado. 

- Efectuar la purga de la instalación. 


Tornillos de apriete: 20 + 25 N-m 
Racor Aceite: 20 + 25 М-т 
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Substituicáo pastilhas traváo dianteiro 

- Para facilitar esta operacáo aconselha-se de retirar 
as duas fixacóes da pinca. Estando a pinga despren- 
dida do suporte mas ainda ligada ao tubo óleo, retirar 
atampa de plástico fazendo pressáo com uma chave 
de parafusos. 

Tirar o anilha de retencáo para externos do perno 
pastilhas, a balestra suspensáo e as pastilhas. 

As pastilhas devem-se substituir quando a espessu- 
ra do material de atrito fór inferior a 1,5 mm. 

Na montagem agir de maneira inversa, fazendo 
atencáo a colocar a balestra suspensáo com a seta 
virada para cima. 


Substituicáo pinca traváo dianteiro 


- Desligar o tubo óleo da pinca recuperando o óleo 
com um recipiente. 

- Tirar as fixações evidenciadas na figura. 

- Ма montagem apertar as porcas ao binário prescrito. 

- Efectuar o sangramento do sistema. 


Parafusos fixação: 20 +25 М-т 
Racord óleo: 20 + 25 N-m 
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Brake calliper overhaul 

- Remove the calliper assembly bolts and take out the 
internal parts from both bodies. If necessary, use 
short blasts of compressed air through the brake fluid 
passage to facilitate expulsion of the pistons. 4 

- Make sure the cylinders of the calliper inner and outer 
bodies are not scratched or eroded. If they are, renew 
the entire calliper. 


Warning - Allinternalcomponents must be renewed 
at each calliper overhaul. 


Revision pinza freno 

- Sacar los tornillos de ensamblaje pinza y quitar de 
ambos cuerpos las piezas interiores. Si necesario, 
para facilitar la expulsión de los pistones usar el aire 
comprimido (a pequeños chorros) a través del con- 
ducto del liquido de los frenos. 

- Controlar que los cilindros del cuerpo interior y exte- 
rior de la pinza no presenten rayaduras о erosiones, 
en tal caso sustituir la pinza completa. 


Atención -Cada vez que se efectúa la revisión de la 
pinza, sustituir todos los componentes internos. 


Revisáo pinca traváo 

- Removerascavilhas de montagem da ріпса etirar de 
ambos os corpos as partes interiores. Se necessário, 
para facilitar a expulsáo dos pistóes, utilizar ar com- 
primido (em pequenos jactos) através do condutor do 
líquido travões. 

- Certificar-se de que os cilindros do corpo interior e 
exterior da pinça não apresentem desgastes ou 
arranhaduras, em caso contrário substituir a pinça 
completa. 


Atenção - Todas as vezes que se efectua a revisão 
da pinça todos os componentes internos devem ser 
substituídos. 
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Reassembling the brake calliper 


Insert the following parts into the calliper halves: 

- sealing rings (1-2); 

- pistons (3); A 

- Couple the inner and outer calliper halves by means 
of the coupling bolts. Fit the pads and bleed air from 
the system (see previous paragraphs). 

- Position the calliper on the disc and fasten it to the 
support, tightening the bolts. 

- Secure the tube connection to the calliper with the 
required torque. 

- When re-fitted, the parts must be thoroughly clean 
and bear no traces of oil, diesel fuel, grease, etc. 
It is therefore necessary to accurately wash them in 
denatured alcohol. 


Calliper to support torque: 20 - 25 М-т. 
Calliper to tube connection: 20 - 25 М-т. 


Warning - Rubber parts must not be left in alcoho! 
for more than 20 seconds. After washing the parts must 
be dried with compressed air and wiped with a clean 
cloth. The oil seals must be immersed in brake fluid; 
the use of the protective agent PRF1 is tolerated. 


Remontaje pinza 


Introducir en los cuerpos de la pinza: 
- los retenes (1-2); 
- los pistones (3); 


- Juntar el cuerpo interior y exterior mediante los torni- 
llos de ensamblaje. Remontaje pastillas y purga aire 
(ver párrafos anteriores). 

- Posicionar la pinza sobre el disco y sujetarla en el 
soporte apretando los tornillos. 

- Cerrar el enlace de la tubería sobre la pinza al par 
prescrito. 

- Al remontaje las piezas deben estar perfectamente 
limpias y sin trazas de aceite, gasóleo, grasa, etc., 
es por lo tanto necesario efectuar un detenido lavado 
con alcohol desnaturalizado. 


Par de apriete pinza al soporte: 20 + 25 М-т. 
Par de apriete racor a la pinza: 20 + 25 N-m. 


Atención - Las piezas de goma no deben quedar 
sumergidas en alcohol más de 20 segundos. Después 
del lavado las piezas deben secarse con un soplo de 
aire comprimido y con trapo limpio. Los retenes de- 
ben ser sumergidos en el líquido de empleo; está 
tolerado el uso de! protectivo PRF1. 


Montagem pinças 


Introduzir nos corpos pinça: 
- os anéis de retenção (1-2); 
- os pequenos pistões (3); 


- Unir o corpo interno e o corpo externo com os 
cavilhas de montagem. Montagem pastilhas e san- 
gramento ar (consulte os parágrafos anteriores). 

- Posicionar a pinça no, disco e fixá-la ao suporte 
apertando os cavilhas. 

- Fixar a junção da tubagem na pinça ao binário 
indicado. 

- Na montagem as peças devem estar perfeitamente 
limpas e sem rastos de óleo, gasóleo, massa, etc.; 
é portanto necessário efectuar uma lavagem cuida- 
dosa com álcool desnaturado. 


Binário pinça ao suporte: 20 + 25 N-m. 
Binário junção à pinça: 20 + 25 N-m. 


Atenção - As partes de borracha não devem ficar 
imergidas no álcool mais de 20 segundos. Após a 
lavagem as partes devem ser enxugadas com um jacto 
de ar comprimido e um pano limpo. Os anéis de 
retenção devem ser imergidos no líquido utilizado; 
é consentido utilizar o protector PRF1. 


1) - DUST SEALS 3) - PISTONS 
2) - OIL SEALS 


1) - GUARDAPOLVOS 
2) - RETENES 

1) - COIFAS GUARDA-PO 3) - PEQUENOS PISTOES 
2) - ANEIS DE RETENÇÃO 


3) - PISTONES 
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Brake disc inspection 


- Remove the wheel and check disc flatness. Maxi- 
mum permissible tolerance is 0.1 mm. If the value 
measured is greater, fit a new disc and repeat the 
check. 

- If the problem persists check and replace the wheel 
if necessary. 


Control disco freno 


- Desmontar la rueda y controlar que el disco no se 
halle fuera del plano. La medida obtenida no debera 
superar 0,1 mm. Si esta fuera superior sustituir el 
disco y volver a hacer la prueba. 

- бі по se soluciona el problema controlar y eventual- 
mente sustituir la llanta de la rueda. 


Changing the front brake disc 


- Remove the wheel by removing the spindle fixings. 

- Unscrew the five disc fixing screws. 

- When reassembling, ensure the disc is positioned 
correctly in relation to the direction of rotation (see 
figure) and apply medium grade thread locking com- 
pound to the screws. 


Disc screws: 6 - 7 N-m 
Medium grade thread locking compound: Loctite 242E 


Sustitución disco delantero 


- Desmontar la rueda delantera mediante las tuercas 
de sujección del eje. 

- Quitar las cinco tuercas de fijación del disco. 

- Al volverlo a montar situar corréctamente el disco, 
respetando el sentido de rotación (Ver fig.) y aplicar 
la pasta blocaje tuercas media. 


Par de apriete disco: 6 + 7 N-m 
Pasta blocaje tuercas media: Loctite 242E 
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Controlo disco traváo 


- Desmontar a roda e controlar a eventual saída fora 
do plano do disco. A medida tirada deverá reajustar- 
se de 0,1 mm. Caso essa última seja maior substituir 
o disco e voltar a fazer o teste. 

- Se o problema persistir controlar e eventualmente 
substituir o aro da roda. 


Substituicáo disco dianteiro 


- Desmontar a roda dianteira agindo sobre a fixacáo 
do eixo. 

- Desaparafusar as cinco fixações do disco. 

- Quando voltar a montar colocar correctamente o 
disco, isto é, respeitando o sentido de rotação (ver 
figura) e aplicar massa bloca-roscas médio. 


Binário de aperto disco: 6 + 7 N-m. 
Massa bloca-roscas: medio Loctite 242E 
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Changing the brake master cylinder 


- After removing the front and rear handlebar cover 
remove the two U clamp fixing screws (see figure). 

- Disconnectthe brake tube and allow the brake fluid to 
flow into a receptacle. 

- To reassemble perform the steps in reverse order. 

- Tighten the brake tube connection to the prescribed 
torque and bleed the system. 


Brake tube connection: 20 - 25 М-т 


Sustitución bomba freno 


Después de haber sacado el cubre-manillar delante- 
ro y trasero, actuar sobre las dos sujecciones de la 
brida (Ver fig.). 

Desconectar el tubo recuperando el aceite del freno 
con un recipiente. 

Al montaje efectuar las mismas operaciones en sen- 
tido inverso. 

Bloquear los tubos hidráulicos al par indicado y 
efectuar la purga de la instalación. 


Par de apriete tubo hidráulico: 20 + 25 М-т 


Substituicáo bomba travao 


Depois de ter retirado a cobertura guiador anterior e 
posterior, agir sobre as duas fixações do descanso 
(ver figura). 

Desprender o tubo, recuperando o óleo traváo com 
um recipiente 

Na montagem operar de maneira inversa. 
Bloquear a tubagem hidráulica no binário prescrito e 
efectuar o sangramento do sistema. 


Binário tubagem hidráulica: 20 + 25 N-m 
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Removing the brake master cylinder 

- Drain the brake fluid from the circuit through the 
bleeding screw on the calliper. Actuate the brake 
lever until the fluid stops flowing out. 

- Remove the brake master cylinder from the handlebar, 
take off the brake lever and proceed to remove the 
brake cylinder. 

1 - Reservoir cover screw 

2 - Reservoir cover 

3 - Membrane 

4 - Bellows 

5 - Sealing ring 

6 - Piston 

7 - Gasket 

8 - Spring 


Warning - The presence of brake fluid on the disc or 
pads reduces braking action. In this case, renew the pads and 
clean the disc with a high quality solvent. Caution: brake fluid 
can damage paintwork. Do not leave rubber parts in alcohol 
for more than 20 seconds. After washing, dry the parts with a 
blast of compressed air and a clean cloth. Sealing rings must 
be immersed in brake fluid. 


Re-fitting the brake master cylinder 

- When re-fitted, the parts must be perfectly clean and 
bear no traces of oil, diesel fuel, grease, etc. It is 
therefore necessary to accurately wash them in de- 
natured alcohol. 

Perform the disassembly steps in reverse order, 
taking care to installed rubber parts correctly to 
ensure an oiltight seal. 


Desmontaje bomba de freno 

- Descargar el liquido frenos del circuito tramite el 
tornillo de purga puesto sobre la pinza y accionar la 
palanca freno hasta que no salga más líquido. 

- Sacar la bomba de aceite del manillar remover la 
palanca freno y proceder al desmontaje del cilindro. 

1 - Tornillo tapón depósito 

2 - Tapón depósito 

3 - Membrana 

4 - Fuelle 

5 - Retén de aceite 

6 - Pistón 

7 - Junta 

8 - Muelle 
Atención - La presencia del líquido de frenos sobre el 

disco o las pastillas disminuye la eficacia de frenado. En este 

caso sustituirlas pastillas y limpiar el disco con un disolvente 

de buena calidad. Las superficies pintadas se alteran a 

contacto con el líquido frenos. Las piezas de goma no deben 

quedar sumergidas en alcohol más de 20 segundos. Des- 

pués del lavado las piezas deben secarse con un chorro de 

aire comprimido y un trapo limpio. Los retenes de aceite 

deben sumergirse en el líquido de empleo. 

Remontaje de la bomba freno 

- Al remontaje las piezas deben estar completamente 
limpias sin trazas de aceite, gasóleo, grasa etc., es 
necesario por lo tanto efectuar un esmerado lavado 
con alcohol desnaturalizado. 

- Ejecutar las operaciones zen croen inversos al 
desmontaje prestando atención al remontaje de las 
partes de goma para no perjudicar su retención. 


Desmontagem bomba traváo 

- Drenar o líquido ігаубев do circuito pelo parafuso de 
drenagem colocado na ріпса e agir sobre a alavanca 
traváo até que náo saia mais líquido. 

- Remover a bomba do óleo do guiador; remover a 
alavanca traváo e proceder а desmontagem do ре- 
queno cilindro. 

1 - Parafuso tampa reservatório 

2 - Tampa reservatório 

3 - Membrana 

4 - Fole 

5 - Anel de retenção 

6 - Pequeno pistáo 

7 - Guarnição 

8 - Mola 
Atenção д presença dolíquidotravóes no disco ou nas 

pastilhas diminui a eficiência travagem. Neste caso substituir 

as pastilhas e limpar o disco com um solvente de boa 
qualidade. As superfícies pintadas alteram-se quando en- 
tram em contacto com o líquido travões. As partes de borracha 

não devem ficar imergidas no álcool durante mais de 20 

segundos. Depois da lavagem as peças devem ser enxuga- 

das com um jacto de ar comprimido e um pano limpo. Os anéis 
de retenção devem ser imergidos no líquido utilizado. 


Montagem da bomba travão 

- Na montagem as peças devem ser perfeitamente 
limpas е esentes de óleo, gasóleo, massa еіс., é 
portanto necessário efectuar uma lavagem cuidado- 
sa com álcool desnaturado. 

- Inverter as operações da desmontagem prestando 
atenção, na montagem, nas partes de borracha para 
não prejudicar a retenção. 
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Changing the exhaust pipe 


- First remove the two exhaust pipe-manifold screws 
and then remove the exhaust pipe-engine screws. 
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Sustitución silenciador 


- En primer lugar quitar las dos sujecciones silencia- 
dor-colector descarga gases y sucesivamente las 
sujecciones del silenciador al motor. 


Substituição marmita 


- Remover primeiro as duas fixações marmita-colector 
descarga e a seguir as fixações da marmita ao 
motor. 


Dust cap 


- Remove the dust cap by prising with a screwdriver 
between cap and brake drum. 


Tapa guarda polvo 


- Hacer palanca con un destornillador entre el tambor 
y la tapa guarda polvo. 


Tampa guarda-pó 


- Fazer pressão com chave de parafusos entre tambor 
e tampa. 
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Split pin - Nut locking cap - Nut - Drum 


- Straighten the split pin and remove it followed by the 
lock cap and the nut. 


* 


- Reassemble with a new split pin. 


Grupilla (pasador hendido) - Capuchón sujeta tuer- 
ca - Tuerca - Tambor 


- Enderezar la grupilla y desmontar el capuchón y la 
tuerca. 


- А! montaje utilizar siempre grupillas 
nuevas. 


Renewing the rear brake shoes 


- After removing the exhaust pipe and wheel, proceed 
as follows: 


1. Use the special pliers to remove the brake shoe 
spring. 

2. Remove the shoes with the aid of a lever. 

3. Fit the new shoes with the aid of light mallet blows. 

4. Attach the spring with the aid of the special pliers. 


Brake spring pliers 19.1.20325 


Sustitución zapatas freno trasero 


- Después de haber quitado el silenciador y la rueda 
efectuar lo siguiente: 


1. Sacar las zapatas empleando la específica pinza. 

2. Sacar las zapatas con el auxilio de una palanca. 

3. Montar las zapatas nuevas golpeándolas levemente 
con un mazo. 

4. Enganchar el muelle utilizando la específica pinza. 


Pinza para muelles 19.1.20325 
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Chaveta - Cápsula fixacáo porca - porca - tambor 


- Endireitar a chaveta e desmontar cápsula e porca. 


МС  - Na montagem usar sempre chavetas 
novas. 


Substituicáo maxilas travao traseiro 


- Depois de ter tirado a marmita e roda agir como a 
seguir indicado: 


1. Retirar a mola maxilas utilizando a ріпса própria. 

2. Remover as maxilas com o auxílio de uma alavanca. 

3. Montar as maxilas novas dando pequenos golpes 
com o auxílio de um martelo macio. 

4. Enganchar a mola mediante a pinga própria. 


Pinca para molas 19.1.20325 
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- Refit the parts following the disassembly steps іп 
reverse order and tighten the wheel spindle nut to the 
prescribed torque. 


- Bend over the split pin ends as shown in 
order to eliminate play between the cap and wheel 
spindle. 


Tightening torque 110 - 130 N-m (“6S” nut) 
Tightening torque 150 - 170 N-m (*8.8” nut) 


- Volver a montar las piezas siguiendo un orden inver- 
so al desmontaje, bloqueando la tuerca rueda al par 
de apriete prescrito. 


- Doblar las extremidades de la grupilla 
como se representa en la figura para eliminar el juego 
entre el capuchón y el eje rueda. 


Par de apriete 110 + 130 М-т (Tuerca “65”) 
Par de apriete 150 + 170 N-m (Tuerca “8.8” 


- Voltar a montar as pecas seguindo a ordem inversa 
ада desmontagem, fixando a porca roda no binário 
prescrito. 


и] - Dobrar as orlas da chaveta como 
representado, de maneira a eliminar a folga entre a 
cápsula e o eixo roda. 


Binário de aperto 110 + 130 М-т (Porca “6S”) 
Binário de aperto 150 + 170 N-m (Porca “8.8”) 
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Sistema de frenado 
Sistema de travagem 


Filling and bleeding the brake system 


With the bleed valve closed, fill the system to the 
maximum level with TUTELA TOP 4 brake fluid. 
Loosen the bleed valve. А 
Apply the Mityvac vacuum pump tube to the bleed 
valve. To bleed the circuit you must supply the 
reservoir constantly with brake fluid while pumping 
the Mityvac pump until there are no more air bubbles 
in the circuit. The operation is concluded when the 
bleed valve delivers brake fluid and no air. 

Close the bleed valve. 


N.B.: If you find you cannot eliminate the air, examine 
all the unions in the circuit. If you don't find any leaks, 
seek the fault in the various seals on the master 
cylinder and brake calliper pistons. 


Warning - During this procedure the vehicle must 
be on the stand on a level and horizontal floor. 


N.B.: During the bleed procedure, check the fluid level 
in the reservoir frequently to prevent the risk of air 
entering the circuit through the master cylinder. 


- Brake fluid is hygroscopic. i.e. it tends to 
absorb moisture from the surrounding air. If the level of 
moisture in the fluid exceeds a given value, braking 
efficiency will be reduced. Therefore, always use fluid 
from sealed containers. In normal riding and climatic 
conditions the brake fluid should be changed every 2 
years. If the brakes are used intensely and/or in harsh 
conditions, change the fluid more frequently. 


Warning -During the above procedures brake fluid 
may leak from between the bleed screw and its seat on 
the calliper. Dry the calliper carefully and degrease the 
disc to remove all traces of brake fluid. 


You have finished the above procedure, tighten the 
bleed screw to the prescribed torque. 


Tightening torque 7 - 10 N-m 
Special tool: 19.1.20329 
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Carga aceite y purga aire instalación de frenado 


Una vez cerrada la válvula de purga llenar hasta el 
nivel maximo la instalación con el líquido frenos 
TUTELA TOP 4. é 
Destornillar el tornillo de purga. 

Aplicar a la purga el tubo del útil específico. Para 
efectuar la purga es necesario abastecer constante- 
mente el depósito aceite y al mismo tiempo actuar 
con la bombita Mityvac en la purga hasta que no 
salga para nada aire de la instalación. 

La operación se concluye cuando del tornillo de 
purga sale solo aceite. 

Cerrar el tornillo de purga. 


N.B.: Si durante la operación de purga, continua la 
salida de aire, examinartodos los racory sino presentan 
anomalías , buscar la entrada de aire en las juntas de 
retención de la bomba y en los pistones de la pinza. 


Atención - Mientras se efectuan dichas operacio- 
nes el vehículo debe estar sobre el caballete y en una 
superficie plana. 


N.B.: Durante la operaciones de purga controlar a 
menudo el nivel para prevenir la entrada de aire en la 
instalación por la bomba. 


- El líquido del circuito de frenado es 
higroscópico, es decir absorbe la humedad del aire del 
ambiente. Sila humedad contenida en el líquido frenos 
supera un cierto valor, se obtendrá un frenado inefi- 
ciente. Es por lo tanto importante utilizar líquidos que 
esten en envases precintados. Bajo normales condi- 
ciones de conducción y climáticas, se aconseja susti- 
tuir dicho líquido cada 2 años. Si los frenos estan 
expuestos a graves esfuerzos cambiar el aceite con 
mayor frecuencia. 


Atención - Mientras se efectuan dichas operacio- 
nes, el aceite se puede introducir por el tornillo de 
purga y alojamiento sobre la pinza. Secar atentamente 
la pinza y desengrasar el disco si se notase la presen- 
cia de aceite sobre este. 


Una vez finalizada la operación apretar el tornillo de 
purga aceite al par de apriete prescrito. 


Par de apriete 7 + 10 М-т 
Util específico: 19.1.20329 
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Sistema de frenado 
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Enchimento біео е sangramento ar sistema trava- 
gem | 


Depois de fechar а válvula de sangramento, encher 
até ao nível máximo o sistema com o líquido travóe 
TUTELA TOP 4. 4 
Desaparafusar о parafuso de sangramento. 
Aplicar no furo de sangramento o tubo da ferramenta 
específica. para efectuar o sangramento é necessario 
reabastecer constantemente o reservatório óleo e 
contemporaneamente agir com a pequena bomba 
Mityvac sobre o furo sangramento até deixar de sair ar 
do sistema. A operacáo tem que acabar no momento 
em que pelo parafuso de sangramento só sai óleo. 
Fechar o parafuso de sangramento. 


AVISO: Se durante a operacáo de sangramento con- 
tinuar a sair ar, examinar todas as junções: se essas 
náo apresentarem anomalias, investigar a entrada do 
ar pelas várias guarnições de retenção da bomba e dos 
pequenos pistões da pinça. 


Atencáo - Durante as орегасбев o veículo deve 
encontrar-se sobre o descanso e em superfície plana. 


AVISO: Durante a operacáo de sangramento controlar 
frequentemente o nível para prevenir a entrada de ar 
no sistema através da bomba. 


- O líquido do circuito de travagem é 
higroscópico, isto é, absorve humidade pelo ar 
circunstante. Se a humidade contida no líquido travdes 
supera um determinado valor o resultado é uma 
travagem ineficiente. É aconselhável portanto usar só 
líquido de contentores sigilados. Em condições normais 
de condução e climáticas, é aconselhável substituir 
esse líquido de dois em dois anos. Se os travões são 
submetidos a esforços notáveis, substituir o líquido 
com maior frequência. 


Atenção - Ao efectuar a operação o óleo pode 
trefilar entre parafuso de sangramento e alojamento 
pinça. Enxugar cuidadosamente a pinça e tirar a gor- 
dura do disco se houver óleo nele. 


Concluida a operação apertar o parafuso de san- 
gramento óleo no binário prescrito. 


Binário de aperto: 7-10 М-т 
Ferramenta específica: 19.1.20329 
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BODYWORK 
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KAROSSERIE 
CARROCERIA 
CARROCARIA 


A : Exercise caution during bodywork operations. The fairings are delicate. 
: Efectuar todas las operaciones con la máxima atención, el plástico es delicado. 
: Efectuar todas as орегасбев com o maior cuidado: As partes em plástico sáo delicadas. 


/ : Do not clean painted plastic body parts with solvents containing petrol or its derivatives. 

: бе desaconseja absolutamente limpiar el plastico pintado con disolventes que contengan 
gasolina о derivados. 

: E absolutamente desaconselhado limpar as partes em plástico pintadas com solventes 

que contém gasolina ou derivados. 


LUBRICATE USE THE PRODUCT CAUTION HANDLE WITH CARE 
LUBRICAR CON ACEITE APLICAR PRODUCTO A ATENCION MANIPULAR CON CUIDADO 
- LUBRIFICAR СОМ OLEO APLICAR PRODUTO АТЕМСАО MANEJAR COM CUIDADO 
GREASE CLEAN WITH CARE ALWAYS REPLACE 
4 ENGRASAR СОМ GRASA / LIMPIAR ESMERADAMENTE 8 SUSTITUIR SIEMPRE 
APLICAR MASSA LUBRIF. LIMPAR CUIDADOSAMENTE SUBSTITUIR SEMPRE 


Bodywork 


Carroceria 

Carrocaria 

Disassembling the front mudguard Desmontagem do guarda-lamas dianteiro 

- Remove the four screws that secure the mudguard to - Desapertar os quatro parafusos que fixam o guarda- 
the fork. lamas а forquilha. 


Desmontaje guardabarros delantero 


- Proceder sobre los cuatro tornillos que fijan el guar- 
dabarros a la horquilla. 


Changing the rear spoiler Substituicáo do spoiler traseiro 


- Remove the two hex socket screws. - Remover os 2 parafusos Allen. 


Sustitución spoiler trasero 


- Quitar los 2 tornillos con cabeza exagonal. 


Bodywork 


Carroceria 

Carrocaria 

E C MMIMMMMMMlMMMMlMlMlMlMlMlMlMŘÃħŰ 
Rear fairing cover Elemento de fecho traseiro 

- Remove the two screws to remove the rear fairing. - Desapertar os dois parafusos e remover a peça. 


Elemento de cierre trasero 


- Intervenir en los dos tornillos y quitar la pieza. 


Air vent Ducto de ar 
- Remove the screw and detach the air vent from the - Remover o parafuso e destacar o ducto de ar da 
side panel. cobertura lateral. 


Deflector aire 


- Quitar el tornillo y sacar el deflector. 


Bodywork 


Carroceria 

Carrocaria 

Air vent side fairing Peca da cobertura lateral 

- Remove the three screws (see figure). - Desapertar os trés parafusos indicados na figura. 
Tapa lateral 


- Proceder sobre los tornillos ilustrados en la figura. 
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= 


Changing the side fairing 


- To remove the side fairing remove the two rear 
screws, the screw atthe edge ofthe saddle, the screw 
nearthe airintake, the screw on the footrest panel, the 
screw beneath the footrest panel and the screw 
connecting the side fairing to the front section of the 
fairing. 


Sustitución lateral 


- Para quitar el lateral es necesario sacar los dos 
tornillos traseros, el tornillo al borde del sillin, el 
tornillo cerca del deflector, los dos tornillos colocados 
sobre el reposapié, el tornillo colocado debajo el 
героваріе y la que corresponde a la parte delantera. 


Substituição da cobertura lateral 


- Para poder remover a cobertura lateral é necessário 
remover os dois parafusos traseiros, o parafuso 
atarraxado no selim, o parafuso atarraxado perto do 
ducto, os dois parafusos situados no estribo de apoio 
dos pés, o parafuso situado por baixo do estribo de 
apoio e o de ligacáo com a cobertura frontal. 


Bodywork 


Carroceria 
Carrocaria 
Changing the footrest side fairing Substituicáo do estribo de apoio para os pés da 
cobertura lateral 
- Remove the two screws and then disengage the - Remover os dois parafusos e, de seguida, desencai- 
interlocking elements with care. . xar a peca prestando muita atenção. 


Sustitución reposapie lateral 


- Quitar los dos tornillos y sucesivamente intervenir en 
las junturas con cuidado. 


Rear fairing Cabo traseiro 


- Remove the three screws (see figure). - Remover os 3 parafusos indicados na figura. 


Elemento trasero 


- Quitar los tres tornillos señalados en la figura. 
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Changing the grille fairing 


- Carefully prise off the Gilera badge with a small 
screwdriver to expose the grille fairing fixing screw, 
remove the screw and then remove the grille fairing 
by pulling it upwards and then outwards. 


Warning - Exercise caution when removing the 
Gilera badge to avoid scratching the bodywork. Insert 
the screwdriver on the right hand side and press gently 
towards the centre before pulling the badge outwards. 


Sustitución rejilla delantera 


- Después de haber quitado con un pequeño destorni- 
llador el emblema Gilera, desenrroscar el tornillo 
situado debajo y sacar la rejilla tirandola hacia arriba 
y después hacia afuera. 


Atención - Durante el desmontaje del emblema 
prestar mucho cuidado; para no dafiar el vehículo 
obrar por el lado derecho del emblema, aplicando una 
suave presión hacia el centro y después tirarlo. 


Substituicáo da grade frontal 


- Após ter removido o escudo Gilera com uma peque- 
na chave de parafusos, desatarraxar o parafuso 
Situado por baixo do escudo e remover a grade 
puxando-a para cima e para fora. 


Atencáo -Prestar muita atencáo durante a desmon- 
tagem do escudo Gilera; para manter a integridade do 
veículo, actuar no lado direito do escudo, exercendo 
uma leve pressáo em direccáo ao centro. Puxe o 
escudo de seguida. 


Changing the headlight 


- Remove the three screws and detach the electrical 
connectors. 


Sustitución proyector delantero 


- Quitar los tres tornillos y desconectar las conexiones 
eléctricas. 


Substituicáo do farol dianteiro 


- Remover os trés parafusos e desconectar as liga- 
сбев eléctricas. 


Bodywork 
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Changing the front shield 


- Remove the 4 screws shown in the figure and then 
disconnect the wiring for the turn indicators. The front 
shield is composed of two symmetrical halves.. 


Sustitución escudo delantero 


- Intervenir en los 4 tornillos que muestra la figura y 
desconectar las conexiones eléctricas de los indica- 
dores de dirección. 

El escudo delantero esta formado por dos partes 
perfectamente simétricas. 


Front handlebar fairing 


- Remove the two screws shown in the figure and then 
disengage the interlocking element that connects the 
front and rear sections of the handlebar fairing (lo- 
cated at the top of the handlebars). To avoid damage 
to the plastic interlocking tabs, pull the front fairing 
handlebar upwards to remove it. 


Cubremanillar delantero 


- Quitar los dos tornillos que se muestran en la figura, 
а continuación desenganchar el encaje en la parte 
superior del cubremanubrio entre la parte delantera y 
trasera. Para no dañar los encajes realizados en 
material plastico, tirar la parte anterior hacia arriba. 


Substituicáo do escudo dianteiro 


- Desapertar os 4 parafusos indicados na figura e, de 


seguida, desconectar as ligacoes eléctricas dos indi- 
cadores de direccáo. O escudo dianteiro é formado 
por duas partes perfeitamente simétricas. 


Cobertura frontal do guiador 


- Remover os dois parafusos indicados na figura e, de 


seguida, libertar o encaixe existente na parte superior 
da cobertura, entre a parte frontal e a traseira. Para 
náo comprometer os pontos de encaixe feitos com 
material plástico, puxar a parte frontal para cima. 
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Rear handlebar fairing and instrumentation 


- Remove the three screws, disconnect the wiring and 
speedometer cable. 


Cubremanillar trasero e instrumentacion 


- Quitar los tres tornillos, desconectar las conexiones 
eléctricas y la transmisión del cuentakilometros. 


Changing the saddle 


- Remove the two screws (see figure). 


Sustitucion sillin 


- Quitar los dos tornillos que se muestran en la figura. 


EE OO ss 


Cobertura traseira do guiador e instrumentos 


- Remover os trés parafusos e desconectar as liga- 
ções eléctricas e a transmissão do conta-quilómetros. 


Substituição do selim 


- Remover os dois parafusos indicados na figura. 
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Changing the central fairing 


- Remove the three screws shown in the figure. Re- 
move the fuel filler cap and the expansion tank cap. 
Detach the cable that operates the filler compartment 
lock. To remove the fairing lift the rear part first! 


Sustitución cobertura central 


- Proceder sobre los tres tornillos que se muestran en 
la figura. Quitar la tapa del carburante, la del vaso de 
expansión, y finalmente desconectar el cable para 
abrir el compartimiento de abastecimiento. Para ex- 
traer la cobertura levantar antes la parte posterior. 


Helmet compartment 


- Remove the four screws, the oil filler cap and the oil 
recovery bowl and then lift out the helmet compart- 
ment. 


Compartimiento porta casco 


- Proceder sobre los cuatro tornillos y quitar el compar- 
timiento portacasco después de haber quitado la tapa 
del deposito de aceite y el recolector de aceite. 


Substituicáo da cobertura central 


- Desapertar os trés parafusos indicados na figura. 
Remover o tampao do combustivel, o do vaso de 
expansao е, por fim, desligar о cabo para а abertura 
do compartimento de abastecimento. Para retirar a 
cobertura, levantar primeiro a parte traseira. 


Compartimento para о capacete 


- Desapertar os quatro parafusos е remover o compar- 
timento para о capacete após ter retirado о tampao 
do depósito de óleo е o tanque de recolha do óleo. 
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Oil tank 


- Remove the two screws, disconnect the wiring and 
the pipeline. 


Deposito del aceite 


- Quitar los dos tórnillos, desconectar la parte eléctrica 
y el tubo. 


Depósito de óleo 


- Remover os dois parafusos, desconectar a ligação 
eléctrica e a tubagem. 


Fuel tank 


- Remove the three screws shown inthe figure. Discon- 
nect the pipelines and wiring. Take care to avoid fuel 
spills. During this procedure you can also remove the 
carburettor header tank. 


Deposito gasolina 


- Proceder sobre los tres tornillos que muestra la 
figura, desconectar los tubos y la parte eléctrica 
prestando atención en no derramar gasolina. De ésta 
manera es posible quitar también el deposito peque- 
ño que envía gasolina al carburador. 


Depósito de gasolina 


- Desapertar os trés parafusos indicados na figura, 
desligar as tubagens e as ligações eléctricas toman- 
do cuidado para que a gasolina não vaze. Durante 
esta operação também é possível remover o peque- 
no depósito que envia a gasolina ao carburador. 


Bodywork 


Carroceria 

Саггосагіа 

Expansion tank Vaso de expansao 

- Unscrew the two screws and remove the pipelines. - Desapertar os dois parafusos e remover as tubagens. 
Warning - Avoid spilling coolant. Atencáo - Мао deixe gotejar o líquido de arre- 


fecimento. 


Vaso de expansión 


- Sacar los dos tornillos y quitar los tubos. 


Atención - No derramar el liquido de refrigeración. 


Front cover element Peca do fecho dianteiro 


- Remove the two screws. - Remover os dois parafusos. 


Elemento de cerrado delantero 


- Quitar los dos tornillos. 


Bodywork 
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Lower part of front shield 


- To disassemble this part of the fairing you must 
remove the fork (see relative chapter). This done, 
remove the three screws shown in the figure. Remove, 
also the screw that secures the transmission cooling 
air duct. 


Parte inferior del escudo delantero 


- Para el desmontaje de esta pieza es necesario quitar 
la horquilla delantera (ver capitulo relativo); y des- 
pués intervenir en los tres tornillos que se muestran 
en la figura quitando ademas el tornillo que fija el 
conducto aire para la refrigeración de la transmisión. 


Parte inferior do escudo dianteiro 


- Para desmontar esta peca, é necessário remover a 
forquilha dianteira (ver capítulo correspondente); de 
seguida, desapertar os trés parafusos indicados na 
figura removendo também o parafuso de fixacáo do 
ducto de ar para o arrefecimento da transmissáo. 


Disassembling the radiator 


- Remove the three radiator fixing screws and the hose 
clamps. The radiator contains coolant that may be 
hot. Wait until the engine is cool before disassembling 
the radiator to avoid the risk of serious burns/scalding. 

- Use special hose clamp pliers when reassembling the 
radiator hoses. 


Special tool: 19.1.20544 


Desmontaje del radiador 


- Quitar los tres tornillos que fijan el radiador. El radia- 
dor contiene liquido por lo tanto antes de sacarlo hay 
que esperar que el motor esté bien frio para evitar 
quemaduras. 

- Al remontaje utilizar la pinza para abrazaderas. 


Herramienta: 19.1.20544 


Desmontagem do radiador 


- Remover os trés parafusos de fixacáo do radiador e 
as bracadeiras dos tubos do radiador. O radiador 
contém líquido; portanto, antes da sua desmonta- 
gem, esperar que o motor esteja bem arrefecido para 
evitar queimaduras graves. 

- Para a sucessiva montagem, usar os alicates espe- 
cificos para bragadeiras. 


Ferramenta especifica: 19.1.20544 
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ا ا a AE‏ ا 
Desmontagem do bolbo да válvula solenóide‏ 


Disassembling the solenoid valve bulb 
- Depois de ter desmontado a parte lateral esquerda e 


- Remove the left hand side fairing, detach the electri- 
cal connector and then remove the bulb shown in the de ter removido a ligacáo eléctrica, retirar o bolbo 
indicado na figura. 


4 


figure. 


Desmontaje bulbo electroválvula 


- Después de haber desmontado el lateral izquierdo y 
haber quitado las conexiones eléctricas quitar el 


bulbo indicado en la figura. 


Desmontagem do grupo electro-ventilador 


Disassembling the fan unit 
- Retirar a faixa lateral direita. 


- Remove the right hand side fairing. i 
- Detach the electrical connector from the fan motor - Remover a ligacao eléctrica do motor do electro- 
ventilador e depois retirar os trés dispositivos de 


and then remove the three screws shown in the 
fixacao indicados na figura. 


figure. 


Desmontaje grupo electroventilador 


- Quitar la franja lateral derecha. 
- Quitar las conexiones eléctricas del motor del 


electroventilador y después sacar los tres tornillos 
indicados en la figura. 
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OPERATIONS BEFORE CONSIGNING THE VEHICLE 
OPERACIONES ANTES LA ENTREGA 
OPERACÓES ANTES DA ENTREGA 


Pre-consignment checks 
Operaciones de control de pre-entrega 
Орегасбев de controlo antes da entrega 


Before consigning the vehicle, make the following 
checks: 


Vehicle 

- Paintwork А 
- Joins between plastic fairings 

- Damage 

- Cleanness 


Fastenings 
- Check all tightening torques indicated on page 1-3 
- External fairing screws 


Electrical system: 

- Fill the battery with battery acid and charge it with a 
suitable battery charger. 

- Keyswitch 

- Headlight full/dipped beam, panel indicator lights, 
side lights 

- Headlight adjustment 

- Taillight 

- Brake light (front and rear brake) 

- Turn signals and relative indicators 

- Speedometer and instrument panel lighting 

- Horn 

- Start button 


Levels: 

- Brake fluid 
- Gearbox 

- Mixer 

- Coolant 


Functional check: 

- Brake lever travel 

- Throttle twistgrip adjustment 

- Uniform left and right steering with no stiff points 


Other 

- Tyre inflation pressure 

- Locks 

- Mirrors and accessories 

- Toolkit, user handbook, guarantee certificate and 
customer service card 


Road test: 

- Cold start 

- Speedometer 

- Throttle operation 

- Stability 

- Efficiency of front and rear brakes 
- Front and rear shock absorbers 

- Anomalous noises 

- Restart with warm engine 

- Liquid leaks (after road test) 


Warning - The battery must be charged before use 
to ensure optimal performance. Premature failure of 
the battery will ensue if itis used for the first time without 
an adequate charge or with a low electrolyte level. 


- Before charging the battery remove the 
plugs from each cell. 

Keep the battery well clear of naked flames and sparks 
during charging. 

Remove the battery from the vehicle by disconnecting 
the negative lead first. 


Warning - When installing the battery on the vehi- 
cle connect the positive lead before the negative lead. 


- Battery electrolyte contains sulphuric 
acid. Battery electrolyte is poisonous and causes se- 
vere burns. Avoid contact with the eyes, skin and 
clothes. 


In case of contact with the eyes and/or skin, wash the 
affected area with plenty of clean water for about 15 
minutes and seek medical assistance immediately. 

In the case of ingestion of electrolyte drink plenty of 
water or vegetable oil and call a doctor immediately. 
Batteries produce explosive gases; keep the battery 
well away from naked flames, sparks or cigarettes. 
Ensure there is adequate ventilation when charging 
batteries in closed areas. 

Protect the eyes when working with batteries or in their 
immediate vicinity. 

KEEP BATTERIES AWAY FROM CHILDREN 


Warning - Never use a fuse with a higher rating 
than the prescribed value. The use of unsuitably rated 
fuses can result in widespread damage to the vehicle, 
including fire. 


Warning - Check and adjust tyre inflation pressure 
only when the tyres are at ambient temperature. 


Warning - Over-inflated tyres can burst. Never ex- 
ceed the prescribed inflation pressure. 


- Handle petrol with the utmost care. 


Pre-consignment checks 
Operaciones de control de pre-entrega 
Орегасбев de controlo antes da entrega 


Antes de entragar el vehiculo efectuar los contro- 
les debajo elencados: 


Control vehiculo 

- Pintura é 
- Acoplamiento plásticos 

- Daños 

- Suciedad 


Control de ajustes 
- Todos los pares de apriete a página 1-3 
- Tornillos externos de las coberturas 


Instalación eléctrica: 

- Rellenar la batería con acido para baterías, cargarla 
con un cargabaterias adecuado. 

- Conmutador de llave. 

- Luz baja, luz de carretera, luces piloto, luz de ilumi- 
nación. 

- Regulación proyector. 

- Luz trasera. 

- Luz de stop (eventualmente freno delantero y trase- 
ro). 

- Indicadores de dirección y sus testigos. 

- Iluminación cuentakilometros e instrumentos. 

- Claxon 

- Interruptor de arranque. 


Verificación Nivel: 

- Nivel liquido frenos 

- Nivel aceite motor 

- Nivel aceite mezclador 

- Nivel líquido refrigerante. 


Verificación de funcionamiento: 

- Recorrido palanca de freno. 

- Regulación y recorrido libre mando gas. 

- Rotación omogenea del tubo de la dirección. 


Varios 

- Presión neumáticos 

- Funcionamiento de todas las serraduras. 

- Montaje de retrovisores y accesorios. 

- Kit de herramientas, manual de entretenimiento, 
certificado de garantía y carta asistencia clientes. 


Prueba en carretera: 

- Salida con motor frio 

- Control funcionamiento velocímetro 

- Funcionamiento mando gas 

- Estabilidad de la marcha 

- Eficiencia freno delantero y trasero 

- Amortiguador delantero y trasero 

- Ruido anormal 

- Arranque con el motor caliente 

- Perdida de líquidos (después de la prueba en carre- 
tera). 


Atención - La batería tiene que ser cargada antes 
del empleo para proporcionar el máximo de las presta- 
ciones. La falta de una carga adecuada de la batería 
antes del primer empleo o a bajo nivel del electrólito, 
Пеуагап a una avería prematura de la batería. 


- Antes de cargar la batería, quitar los 
tapones de cada elemento. Durante la recarga tener 
lejos de la batería llamas libres y chispas. Sacar la 
batería del vehículo desconectando primero el cable 
negativo. 


Atención - Cuando se instala la batería sujetar 
primero los dos cables positivos y después el cable 
negativo. 


- El electrólito de la batería es tóxico y 
provoca serias quemaduras, pues contiene ácido 
sufurico. Evitar por lo tanto el contacto con los ojos, la 
piel y la ropa. 


En caso de contacto con losojos y conla piel, lavarse 
abundantemente con agua durante 15 minutos aproxi- 
madamente y consultar inmediatamente el médico. En 
caso de ingestión del líquido beber inmediatamente 
abundantes cantidades de agua o de aceite vegetal. A 
continuacion beber leche de magnesia, nuevos bati- 
dos o aceite vegetal. Llamarinmediatamente al médico. 
Las baterías producen gases explosivos; mantener 
lejos de llamas vivas, chispas o cigarrillos; airear el 
ambiente cuando se recarga la batería en ambientes 
cerrados. Proteger siempre los ojos cuando se trabaja 
cerca de las baterías. 

MANTENER LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NI- 
NOS. 


Atención - Nunca emplear fusibles de capacidad 
superior a la que se prescribe. El empleo de un fusible 
de capacidad no adecuada puede provocar daños a 
todo el vehículo o también riesgos de incendios. 


Atención - La presión de hinchamiento de los neu- 
máticos debe ser controlada y regulada cuando los 
neumáticos están a temperatura ambiente. 


Atención - No superar la presión de hinchamiento 
prescrita porque el neumático puede explotar. 


- Usar máximo cuidado cuando se ma- 
neja la gasolina. 


Pre-consignment checks 
Operaciones de control de pre-entrega 
Орегасбев de controlo antes da entrega 


Antes de entregar о veiculo, efectuar os controlos 
relacionados abaixo: 


Controlo do veiculo 

- Pintura А 
- Асіоріатепіо partes plástico 

- Danos 

- Sujidade 


Controlo das fixacóes 
- Todos os binários de aperto indicados na página 1-3 
- Parafusos exteriores das coberturas 


Sistema eléctrico: 

- Encher a bateria com ácido para baterias, carregar 
com um carregador de baterias adequado. 

- Comutador de chave 

- Farol médio, farol alto, luzes avisadoras, farolim 

- Regulacao do farol 

- Luz traseira 

- Luz de paragem (eventualmente travóes dianteiro e 
traseiro) 

- Piscas e correspondentes luzes avisadoras 

- lluminagáo do taquímetro e instrumentos 

- Buzina 

- Botáo de arranque 


Controlo Níveis: 

- Nivel de óleo dos travóes 

- Nivel de óleo na caixa de velocidades 
- Nível de óleo no misturador 

- Nível do líquido refrigerante 


Controlo funcional: 

- Curso da alavanca do traváo 

- Regulacáo e folga do comando do acelerador 
- Rotacáo homogénea da direccao 


Outros 

- Pressáo dos pneus 

- Funcionamento de todas as fechaduras 

- Montagem dos espelhos retrovisores е acessórios 

- Ferramentas fornecidas, manual de uso, certificado 
de garantia e carta de assisténcia aos clientes. 


Teste em estrada: 

- Arranque com motor frio 

- Controlo do funcionamento do taquimetro 

- Funcionamento comando acelerador 

- Estabilidade de marcha 

- Eficiéncia travao dianteiro e traseiro 

- Amortecedor das rodas dianteira e traseira 

- Ruidos anómalos 

- Arranque com motor quente 

- Perda de líquidos (após o teste em estrada). 


Atenção -A bateria deve ser carregada antes da 
utilização para consentir o máximo rendimento. A falta 
de carga adequada da bateria antes da sua primeira 
utilização a baixo nível do electrólito causará avarias 
prematuras da bateria. 


- Antes de proceder á recarga da bate- 
ria, remover as tampas de todos os elementos. Durante 
a recarga da bateria náo aproximar-se com chamas ou 
possíveis fontes de faíscas. Extrair a bateria do veículo 
desconectando primeiro o cabo negativo. 


Atencáo - Quando se montar a bateria no veículo, 
fixar antes o cabo positivo e em seguida o cabo 
negativo. 


- O electrólito da bateria é venenoso; isto 
é, pode causar graves queimaduras. Contém ácido 
sulfúrico. Evitar portanto o contacto com os olhos, a 
pele e a roupa. 


Em caso de contacto com os olhos e a pele enxaguar 
abundantemente com água durante cerca de 15 minu- 
tos e consultar imediatamente o médico. 

Em caso de ingestáo do líquido beber abundante 
quantidade de água ou óleo vegetal. Consultar imedi- 
atamente o médico. 


As baterias produzem gases explosivos; náo aproxi- 
mar-se com chamas, fontes de faíscas ou cigarros. 
Ventilar o ambiente quando se recarrega a bateria em 
ambientes fechados. Proteger sempre os olhos quan- 
do se trabalha na proximidade de baterias. 

MANTER LONGE DO ALCANCE DAS CRIANCAS. 


Atenção - De modo algum poderão ser utilizados 
fusíveis de capacidade superior àquela recomendada. 
A utilização dum fusível de capacidade não adequada 
pode prejudicar todo o veículo e causar perigo de 
incêndio. 


Atenção - А pressão dos pneus deve ser controla- 
da e regulada a frio. 


Atenção - De modo algum poderá ser alterada а 
pressão indicada, pois o pneu pode rebentar. 


- Prestar muita atenção quando se ma- 
nejar a gasolina. 
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JOB TIME 5НЕЕТ5 


TABELA TEMPOS DE TRABALHO 


1 ЕМСІМЕ Op.| Code 
MOTOR Op.| Código 
MOTOR Op.| Código 


001001 


2 CRANKCASE 
CARTER 
CARTER 


Description Time 
Descripción Tiempo 
Descricáo Tempo 


Engine from the chassis - Dismant. 
and reass. 

Motor del chasis - Desm. y rem. 
Motor do chassi - Desmont. e mont. 


Anchor nuts for engine 
Anclaje motor - Apriete tuercas 
Fixagem motor - Aperto porcas 


Description Time 
Descripción Tiempo 
Descricáo Tempo 


Crankcase - Replace 
Carter motor - Subst. 
Carter do motor - Substituição. 


3 CRANKSHAFT 
CIGUEÑAL 
ÁRVORE MOTOR 


001117 


001101 


001118 


001099 


001100 


4 CYLINDER-PISTON - GUDGEON РІМ ASSEMBLY | Op. 
GRUPO CILINDRO - PISTON 
GRUPO CILINDRO-PISTAO - CAVILHAO 


001002 


001107 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Crankshaft - Replace 
Cigúeñal - Subst. 
Arvore Motor - Subst. 


Driving shaft - Overhauling 
Cigúeñal - Revision 
Árvore Motor - Revisáo 


Main bearings - Replace 
Cojinetes principales - Subst. 
Rolamentos principais - Subst. 


Flywheel side - Dismant. á reass. 
Reten de aceite lado volante - Subst. 
Retentor óleo lado volante - Subst. 


Oil seal clutch side - Replace 
Reten de aceite lado embrague - Subst. 
Retentor óleo lado embraiagem - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Cylinder/piston - Replace 
Cilindro pistón - Subst. 
Cilindro pistáo - Subst. 


Cylinder/piston - Overhaul/cleaning 
Cilindro pistón - Revisión/limpieza 
Cilindro pistáo - Revisao/limpeza 


5 HEAD - COOLING JACKET : Op.| Code 
CULATA - DEFLECTOR DE REFRIGERACIÓN Op.| Código 
CABECA - COIFA DE ARREFECIMENTO Op. 


1 | 001056 
2 bhan 
3 | 001061 
4 | 007010 
5 | 001093 
6 | 001057 
7 | 003056 


Código 


6 FLYWHEEL HOUSING - TRANSMISSION COVER | Op. 
TAPA EMBRAGUE - TAPA CARACOL Op. 
Op. 

1 


TAMPA - COBERTURA EMBRAIAGEM 
008002 
2 | 001135 
3 | 001131 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Cylinder head gasket - Replace 
Junta de la culata - Subst. 
Guarnição do cabeçote - Subst. 


Intake manifold - Replace 
Colector de aspiración - Subst. 
Colector de aspiração - Subst. 


Coolant delivery O-ring - Replace 

O-ring tubo envio liquido de refrigeración - 
Subst. 

O-ring tubo de alim. líquido de arrefec.-Subst. 


Bleed valve - Replace 
Válvula de purga - Subst. 
Válvula de sangramento - Subst. 


Spark plug - Replace 
Bujía - Subst. 
Vela - Subst. 


Thermostat - Replace 
Termostato - Subst. 
Termóstato - Subst. 


Cylinder head - Nut tighting 
Culata/cilindro - Apriete tuercas 
Cabeca/Cilindro - Aperto porcas 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Mechanical transmission cover - Replace 
Tapa transmisión mecánica - Subst. 
Tampa transmissáo mecánica - Subst. 


Transmission cover bearing - Replace 
Cojinete tapa transmisión - Subst. 
Rolamento cobertura da transmissáo - Subst. 


Transmission air intake - Replace 
Toma de aire transmisión - Subst. 
Tomada de ar da transmissáo - Subst. 


7 DRIVE BELT COOLING DUCT Description Time 
TUBO REFRIGERACION CORREA Op.| Codigo Descripción Tiempo 
TUBO DE ARREFECIMENTO DA CORREIA Op.| Código Descricao Tempo 


1 | 001132 Drive belt cooling duct - Replace 
Tubo toma de aire transmisión - Subst. 
Tubo de tomada de ar da transmissão-Subst. 


8 DRIVEN PULLEY Description 
POLEA CONDUCIDA Op.| Código Descripción 
POLIA CONDUTA ; Descricáo 


001110 Driven pulley - Replace 
Polea conducida - Subst. 
Polia conduta - Subst. 


001012 Driven pulley - Overhaul 
Polea conducida - Revisión 
Polia conduta - Revisáo 


001022 Clutch - Replace 
Embrague - Subst. 
Embraiagem - Subst. 


003072 Clutch assembly - Check wear 
Grupo embrague - Control desgaste 
Grupo embraiagem - Controlo desgaste 


9 DRIVING PULLEY i Description 
POLEA MOTRIZ i Descripción 
POLIA MOTRIZ : Descricao 


001086 Driving pulley - Replace 
Correa transmisión - Subst. 
Semi-polia motriz - Subst. 


001066 Driving pulley - Dismantling and reassembly 
Polea motriz - Desm. y mont. 
Polia motriz - Desm. е mont. 


001006 Driving pulley - Overhaul 
Polea motriz - Revision 
Polia motriz - Revisao 


001011 Drive belt - Replace 
Correa transmisión - Subst. 
Correia transmissáo - Subst. 


10 REAR WHEEL SPINDLE х Description 
EJE RUEDA TRASERA у Descripción 
EIXO RODA TRASEIRA ч Descricáo 


001010 Rear wheel hub - Overhauling 
Engr. De reduccion - Revision 
Redutor de engrenagens - Revisáo 


003065 Gearbox oil - Change 
Aceite caja engranajes - Subst. 
Óleo caixa engrenagens - Subst. 


11 FLYWHEEL MAGNETO 
VOLANTE MAGNETICO 
VOLANTE MAGNETE 


12 STARTER MOTOR-KICK-START 


MOTOR DE ARRANQUE-ALAVANCA DE ARRAN. | Op. 


001058 


001067 


001059 


008008 


001021 


001017 


001020 


005045 


Description 
Descripcion 
Descricáo 


Flywheel cover - Replace 
Tapa volante - Subst. 
Cobertura do volante - Subst. 


Flywheel - Replace 
Volante - Subst. 
Volante - Subst. 


Stator - Dismantling and reassembly 
Estator - Desm. y mont. 
Estator - Desm. e mont. 


Pick-up - Replace 
Pick-up - Subst. 
Pick-up - Subst. 


Description 
Descripcion 
Descrição 


Starting spring- Replace 
Muelle sector puesta en marcha - Subst. 
Mola sector pôr em marcha - Subst. 


Kickstarter - Overhaul 
Puesta en marcha por pedal - Revision 
Pôr em marcha com kick - Revisão 


Starting pinion - Replace 
Piñon de arranque - Subst. 
Pinhão de arranque - Subst. 


Starter motor - Replace 
Motor de arranque - Subst. 
Motor de arranque - Subst. 


Starter motor harness - Replace 
Grupo cables motor de arr. - Subst. 
Grupo cabos motor de arranque - Subst. 


Kick-start lever - Replace 
Palanca puesta en marcha - Subst. 
Alavanca pôr em marcha - Subst. 


13 OIL PUMP 
BOMBA DE ACEITE 
BOMBA OLEO 


14 WATER PUMP 
BOMBA DEL AGUA 
BOMBA DE AGUA 


Op.| Code 
Op.| Código 
Op.| Código 


1 | 001019 


Op.| Code 
Op.| Código 
Op.| Código 


1 1001113 
2 |001062 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Mixer belt - Replace 
Correa mezclador - Subst. 
Correia misturador - Subst. 


Mixer drive gear - Replace 
Engranaje puesta en marcha mezc. - Subst. 
Engrenagem engate movimento mix - Subst. 


Mixer - Replace 
Mezclador - Subst. 
Misturador - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Water pump - Replace 
Bomba del agua - Subst. 
Bomba de água - Subst. 


Pump drive shaft - Dismantling and 
reassembly 

Eje mando bomba del agua - Subst. 
Eixo de comando da bomba - Subst. 
e Montagem 


15 REAR BRAKE 
PALANCA FRENO 
ALAVANCA TRAVAO 


16 CARBURETTOR 
CARBURADOR 
CARBURADOR 


Op.| Code 
Op.| Código 
Op.| Código 


003071 


001063 
001008 


003058 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Rear brake shoes/pads - Check efficiency 
and wear 

Pastillas/zapatas freno trasero - Verificar 
desgaste 

Pastilhas/sapatas traváo tras. - Contr. e 
desgaste 


Rear brake shoe(s)/pad(s) - Replace 
Zapata/s - Pastilla/s - freno trasero - Subst. 
Maxila/s - Pastilha/s travao traseiro - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Carburettor - Replace 
Carburador - Subst. 
Carburador - Subst. 


Carburettor - Overhaul 
Carburador - Revisión 
Carburador - Revisáo 


Carburettor - Adjust. 
Carburador - Regulación 
Carburador - Afinagao 


Carburettor - air filter hose - Replace 
Racor depurador carburador - Subst. 
Ligacáo depurador carburador - Subst. 


Adjust exhaust emissions 
Regulación emisión gases en el escape 
Regulacáo da emissáo no escape 


Time 
Tiempo 
Tempo 


17 CARBURETTOR 
CARBURADOR 
CARBURADOR 


18 AIR FILTER 
DEPURADOR 
DEPURADOR 


Op.| Código 
Op.| Código 


1 | 001081 


2 | 001083 


001014 


001015 


001027 


Description Time 
Descripcion Tiempo 
Descricáo Tempo 


Automatic starting device - Replace 
Disp. Arranque autom. - Subst. 
Dispositivo arranque aut. - Subst. 


Thermistor - Replace 
Termistor - Sustitución 
Resisténcia Térmica - Substituigáo 


Description 
Descripción 
Descricao 


Air filter - Replace 
Filtro aire - Subst. 
Filtro ar - Subst. 


Air filter housing - Replace 
Caja filtro aire - Subst. 
Caixa filtro ar - Subst. 


Air filter-body connection hose - Replace 
Racor depurador bastidor - Subst. 
Racord depurador carrocaria - Subst. 


19 SILENCER Ор.) Code Description - 
SILENCIADOR , Op.| Código Descripción 
MARMITA Op.| Código Descrição 


001095 Silencer - Replace 
Silenciador - Subst. 
Marmita - Subst. 


Silencer protection - Replace 
Protección silenciador - Subst. 
Protecção marmita - Subst. 


Exhaust manifold - Replace 
Colector de escape - Subst. 
Colector de descarga - Subst. 


20 CENTRAL STAND - FRAME З Description 
CABALLETE - CHASIS ‚| Codi Descripción 
CHASSI-DESCANSO .| Codi Descricáo 


004001 Frame - Replace 
Chasis - Subst. 
Chassi - Subst. 


006001 Frame - Painting 
Chasis - Pintura 
Chassi - Pintura 


004004 Central stand - Replace 
Caballete - Subst. 
Descanso - Subst. 


001053 Central stand pin - Replace 
Perno caballete - Subst. 
Perno descanso - Subst. 


004079 Rear footrest - Replace 
Apoyapié trasero - Sustitución 
Estribo posterior - Subst. 


10-10 


21 EXPANSION TANK 
VASO DE EXPANSION 
VASO DE EXPANSAO 


22 RADIATOR 
RADIATOR 
RADIATOR 


10-11 


Op. | Codigo 
Op. | Codigo 


007003 


001052 


007016 


007014 


Description 
Descripción 
Descricao 


Expansion tank - Replace 
Vaso de expansión - Subst. 
Vaso de expansáo - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Radiator - Replace 
Radiador de agua - Subst. 
Radiador de água - Subst. 


Coolant in/out pipelines - Replace 

Tubo de envío y retorno liquido refrigerante - 
Subst. 

Tubo de alim. e retorno líquido refrigerante - 
Subst. 


Coolant - Change 
Líquido refrigerante - Subst. 
Líquido de arrefecimento - Subst. 


Fan unit complete with support 
Ventilador completo de sosporte 
Ventilador com respectivo suporte 


Radiator thermal switch - Replace 
Termointerruptor radiador - Sustitución 
Interruptor térmico do radiador - Subst. 


23 COOLING SYSTEM Description 
CIRCUITO DE REFRIGERACION Op.| Código Descripción 
SISTEMA DE ARREFECIMENTO Op.| Código Descricáo 


1 |007009 Cylinder head by-pass hose - Replace 
Manguito de goma by-pass culata bomba - 
Subst. 
Luva borracha de by-pass cabeca-bomba - 
Subst. 


24 HELMET COMPARTMENT Description Time 
PORTA-CASCO : Descripción Tiempo 
PORTA-CAPACETE у Descricáo Tempo 


004016 Helmet compartment - Dismantling and 
reassembly 

Alojamiento porta-casco - Desm. y rem. 
Compartimento porta-capacete - Desmont. 
e mont. 


004054 Catch for saddle lock - Replace 
Enganche serradura sillin - Subst. 
Gancho de fecho do selim - Subst. 


10-12 


25 FAIRINGS Description 
CARENADO Ор. | Código Descripción 
COBERTURAS ` Op. | Código Descrição 


Front half shield (1) - Replace 
Semiescudo - Subst. 
Semi-escudo - Subst. 


Front half shield - Replace 
Semiescudos - Subst. 
Semi-escudos - Subst. 


006039 Front half shield - Painting 
Semiescudo - Pintura 
Semi-escudo - Pintar 


4 |004064 Shield central cover - Replace 
Escudo delantero parte delantera - Sustitución 
Escudo anterior da parte da frente - Subst. 


006025 Shield central cover - Painting 
Cobertura central - Pintura 
Cobertura central - Pintar 


26 FAIRINGS Description 
CARENADO Op.| Código Descripción 
COBERTURAS Op.| Código Descrição 


004085 Side fairing (1) - Replace 
Lateral - Subst. 
Cobertura lateral - Subst. 


004012 Side fairing panels - Dismantling and 
reassembly 
Costados tras. - Desm. y rem. 
Partes laterais traseiras - Desmont. 
е mont. 


004059 Spark plug inspection door - Replace 
Registro insp. Bujia - Subst. 
Portinhola inspeccáo vela - Subst. 


Side fairing panels - Painting 
Proteccion lateral trasera - Pintura 
Cobertura lateral traseira - Pintar 


10-13 


29 FAIRINGS à Description 
CARENADO Op. | Código Descripción 
COBERTURAS Op. | Código Descricáo 


Central fairing - Replace 
Tapa central bastidor - Subst. 
Cobertura central chassi - Subst. 


004068 Rear grab handle - Replace 
Manilla pasajero - Subst. 
Pegador para passageiro - Subst. 


3 | 006040 Rear grab handle - Painting 
Manilla pasajero - Pintura 
Pegador para passageiro - Pintar 


4 | 004056 Copert. sup. faro post. - Dismantling and 
reassembly 

Cobertura superior piloto trasero - 
Desm. y rem. 

Cobertura superior do farol traseiro 
Desmont. e mont. 


30 FUEL CAP COVER-STEERING LOCK қ Description 
PORTEZUELA GASOLINA-ANTI-HURTO Ор. | Código Descripción 
PORTINHOLA GASOLINA-BLOQUEIO DA DIRECÇÃO | Op. | Código Descricao 


1 1004135 Fuel cap cover - Replace 
Portezuela deposito gasolina - Subst. 
Portinhola do depósito de gasolina - Subst. 


2 |002082 Fuel cap cover lock transmission - Replace 
Transmisión abertura portezuela gasolina - 
Subst. 
Transmissáo abertura da portinhola da 
gasolina - Subst. 


10-15 


31 FRONT АМО REAR MUDGUARDS Description 
GUARDABARROS DEL. Y TRAS. : Descripción 
GUARDA-LAMAS DIANTEIRO E TRASEIRO ч Descricáo 


004002 Front mudguard - Replace 
Guardabarros delantero - Subst. 
Guarda-lamas dianteiro - Subst. 


004009 Rear mudguard - Replace 
Guardabarros tras. - Subst. 
Guarda-lamas traseiro - Subst. 


006003 Mudguard - Painting 
Guardabarros - Pintura 
Guarda-lamas - Pintar 


32 SADDLE Description 
SILLIN Op.| Código Descripción 
SELIM Descricáo 


1 | 004003 Saddle - Replace 
Sillin - Subst. 
Selim - Subst. 


10-16 


33 FUEL ТАМК 
DEPOSITO CARBURANTE 
DEPÓSITO DE COMBUSTÍVEL 


004109 


3 |004110 


4 |005010 


34 MIXER TANK-CARBURETTOR HEADER TANK Ор. 
DEPOSITO ACEITE MEZCLA-DESGASIFICADOR Op. 
DEPÓSITO DE ÓLEO MIX-DESGASEIFICADOR Op. 


10-17 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Fuel tank - Replace 
Depósito gasolina - Subst. 
Reservatório gasolina - Subst. 


Fuel tank breather pipe - Replace 
Respiradero deposito combustible - Subst. 
Respiradouro reservatório combustível - 
Subst. 


Fuel tank pipe - Replace 
Tubo deposito gasolina - Subst. 
Tubo reservatório gasolina - Subst. 


Tank float - Replace 
Flotador deposito - Subst. 
Boia reservatório - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Oil tank - Replace 
Deposito aceite - Subst. 
Reservatório óleo - Subst. 


Oil tank tap - Replace 
Grifo deposito aceite - Subst. 
Torneira reservatório óleo - Subst. 


Header tank - Replace 
Desgasificador - Subst. 
Desgaseificador - Subst. 


Oil tank float - Replace 
Flotador deposito aceite - Subst. 
Flutuador reservatório óleo - Subst. 


Fuel tap - Replace 
Grifo gasolina - Subst. 
Torneira da gasolina - Subst. 


35 FUEL SYSTEM Description 
CIRCUITO ALIMENTACION : Descripción 
SISTEMA DE ALIMENTACAO à Descrição 


004073 Fuel pump - Replace 
Bomba de la gasolina - Subst. 
Bomba de gasolina - Subst. 


004091 Oil tank pipe - Replace 
Tubo deposito aceite - Subst. 
Tubo reservatório óleo - Subst. 


36 SPEEDOMETER CLUSTER-HANDLEBAR COVERS | Op.) Code Description 
CUENTAKM.-TAPAS MANILLAR я Descripción 
CONTA-KM-COBERTURAS GUIADOR - Descricáo 


005014 Speedometer cluster - Replace 
Cuentakm. - Subst. 
Conta-quilómetros - Subst. 


005038 Turn signal dashboard indicator bulbs - 
Replace 
Lamparas testigo tablero - Subst. 
Lámpadas testemunho no quadro de 
controlo - Subst. 


004018 Front handlebar cover - Replace 
Parte del. Manillar - Subst. 
Parte anterior guiador - Subst. 


004019 Rear handlebar cover - Replace 
Parte tras. Manillar - Subst. 
Parte posterior guiador - Subst. 


006013 Front handlebar cover - Painting 
Parte delantera manillar - Pintura 
Parte dianteira guiador - Pintura 
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37 HANDLEBAR СОМРОМЕМТ5 
PIEZAS QUE СОМРОМЕМ EL MANILLAR 
COMPONENTES DO GUIADOR 


Description 
Descripción 
Descricáo 


1 | 004066 Rear-view mirror - Replace 10 
Retrovisor - Subst. 
A Espelho retrovisor - Subst. 


2 |003061 Throttle control cable - Adjust. 10 
Transmisión acelerador - Registro 
Transmissáo acelerador - Afin. 


Handlebar - Dismant. and reass. 
Manillar - Desm. y rem. 
Guiador - Desmont. e mont. 


003001 


4 | 003074 RH twistgrip mechanism - Replace 45' 
Mando der manillar - Subst. 
Comando dto guiador - Subst. 


5 |002059 RH grip - Replace 10' 
Pufio drcho - Subst. 
Punho dto. - Subst. 


6 | 002024 Front brake master cylinder - Dismantling 50' 
and reassembly 

Bomba freno del. - Dems. y mont. 

Bomba traváo diant. - Desm. e mont. 


7 |002018 Front brake master cylinder - Overhaul 65' 
Bomba freno delantero - Subst. 
Bomba do traváo dianteiro - Revisáo 


38 HANDLEBAR COMPONENTS 
PIEZAS QUE COMPONEN EL MANILLAR 
COMPONENTES DO GUIADOR 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Brake light switch - Replace 
Interruptor stop - Subst. 
Interruptor stop - Subst. 


003075 


LH twistgrip mechanism - Replace 
Mando izquierdo manillar - Subst. 
Comando esquerdo do guiador - Subst. 


002071 LH grip - Replace 
Puño izquierdo - Subst. 


Punho esquerdo - Subst. 


Brake or clutch lever - Replace 
Palanca freno o embrague - Subst. 
Alavanca traváo ou embraiagem - Subst. 
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39 STEERING BALL BEARING RACES қ Description 
COJINETES DE DIRECCIÓN Op.| Código Descripción 
CASQUILHOS DIRECÇÃO Op.| Código Descricáo 


Steering upper bearing - Replace 
Cojinete Sup Dirección - Subst. 
Rolamento/casquilho sup. direcção - Subst. 


Steering bearing race - Replace 
Cojinete de dirección - Subst. 
Casquilhos de direcção - Subst. 


Steering play - Adjust 
Juego dirección - Ajuste 
Folga direcção - Afinação 


40 FRONT FORK Description Time 
HORQUILLA DELANTERA Op.| Código Descripción Tiempo 
FORQUILHA DIANTEIRA Ор. | Código Descrição Tempo 


Complete fork - Replace 
Horquilla delantera - Subst. 
Forquilha completa - Subst. 


003041 Ford end - Replace 
Pata horquilla - Subst. 
Sapata da forquilha - Subst. 


003048 Fork oil seal - Replace 
Retén horquilla - Subst. 
Vedacáo Óleo da forquilla - Subst. 


Fork end bumper - Replace 
Silent block de tope horquilla - Subst. 
Tampões hastes da forquilla - Subst. 


Front suspension - Overhaul 
Suspension delantera - Subst. 
Suspensáo dianteira - Revisao 
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41 SWING АВМ 
BRAZO OSCILANTE 
BRACO OSCILANTE 


42 НЕАН SHOCK ABSORBER 
AMORTIGUADOR TRAS. 
AMORTECEDOR TRASEIRO 
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Description 
Op. | Código Descripción 
Op. | Código Descricáo 


001072 Engine-frame coupling swing arm - Replace 
Brazo oscilente -unión motor/bastidor - Subst. 
Braço oscil. junção motor/chassi - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


003007 | Rear shock absorber - Dismantling and 
reassembly 
Amortiguador tras. - Desm. y rem. 
Amortecedor tras. - Desmont. e mont. 


43 FRONT BRAKE 
PINZA FRENO DELANTERO 
РІМСА TRAVAO DIANTEIRO 


44 CONTROL 
TRANSMISION 
TRANSMISSOES 


002039 


002040 


002021 


002047 


003070 


002002 


Op.| Código 
Op.| Código 


002051 


002053 


002063 


002054 


002057 


002058 


002012 


003060 


002049 


002058 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Front brake calliper - Dismantling and 
reassembly 

Pinza freno del. - Desmont. y Mont. 
Pinca traváo diant. - Desm. e mont. 


Front brake calliper - Overhaul 
Pinza freno del. - Revisión 
Pinca traváo diant. - Revisáo 


Front brake pipeline - Dismantling and 
reassembly 

Tubería freno delantero - Desmont. y Mont. 
Tubagem do traváo dianteiro - Desm. e mont. 


Front brake fluid and bleeding - Change 
Liquido freno delantero y purga circuito - 
Subst. 

Óleo do traváo dianteiro e drenagem do 
sistema - Subst. 


Front brake pads/shoes - Check wear 
Pastillas/Zapatas freno del. - Control desgaste 
Pastilhas/Maxilas traváo diant. - 

Controlo desgaste 


Front brake pads/shoes - Replace 
Pastillas / Zapatas freno delantero - Sustitución 
Pastilhas/Maxilas traváo diant. - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Complete speedo cluster linkage - Replace 


Transm. Cuentakm. completa - Subst. 
Transmissáo conta-km. completa - Subst. 


Rear brake linkage - Replace 
Transm. Freno tras. Compl. - Subst. 
Transmissáo traváo tras. completa - Subst. 


Throttle linkage, complete - Replace 
Transmisión mando gas completo - Subst. 
Transmissáo comando veloc. completa - Subst. 


Throttle linkage or splitter, complete - Replace 
Transmisión mando gas completo - Subst. 
Transmissáo com.veloc.ou desd. compl. - Subst. 


Splitter-carburettor linkage, complete - Replace 
Transmisión desdoblador-carburador compl. - 
Subst. 

Transmissáo desdobrador-carbur. compl. - Subst. 


Splitter-mixer linkage, complete - Replace 
Transmisión desdoblador-mezc. compl. - Subst. 
Transmissáo desdobrador-mix. compl. - Subst. 


Splitter - Replace 
Desdoblador - Subst. 
Desdobrador - Subst. 


Rear brake cable - Adjust. | 
Transmisión freno trasero - Regulación 
Transmissáo traváo tras. - Afinacáo 


Speedo cluster linkage - Replace 
Cable transm. Cuentakm. - Subst. 
Cabo conta-km. - Subst. 


Splitter-mixer linkage, complete - Replace 
Transmisión desdoblador-mezc. сотрі. - Subst. 
Transmissáo desdobrador-mix. compl. - Subst. 
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45 HEADLIGHT 
PROYECTOR Op.| Código 
GRUPO ÓPTICO Op.| Código 


005008 


46 FRONT TURN INDICATORS 
INDICADORES DE DIRECCION DELANTERO Op. | Codigo 
INDICADORES DE DIRECCAO DIANTEIROS Op. | Codigo 


005012 


005067 
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Description 
Descripción 
Descricáo 


Headlight bulbs - Replace 
Lamparas faro delantero - Subst. 
Lampadas farol diant. - Subst. 


Headlight - Replace 
Faro delantero - Subst. 
Farol diant. - Subst. 


Headlight wiring harness - Replace 
Grupo cables al faro delantero - Subst. 
Grupo de cabos do farol dianteiro - Subst. 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Front turn indicator - Replace 
Indicador de dir. Del. - Subst. 
Indicador de direccáo diant. - Subst. 


Front turn indicator bulb - Replace 
Lampara indicador de dirección del. - Subst. 
Lámpada indicador de direccáo diant. - Subst. 


47 TAILLIGHT Description 
PILOTO TRASERO Op.| Código Descripción 
FAROL TRASEIRO Op.| Código Descricáo 


005066 


Rear light bulb - Replace 
Lamparas piloto - Subst. 
Lámpadas farol tras. - Subst. 


005005 


Taillight - Replace 
Piloto - Subst. 
Farolim traseiro - Subst. 


005028 


Taillight lens - Replace 
Transp. Grupo optico tras. - Subst. 
Transparente grupo óptico tras. - Subst. 


005022 


Rear turn indicator - Replace 
Indicador de dir. Tras. - Subst. 
Indicador de direcção traseiro - Subst. 


005068 


Rear turn indicator bulb - Replace 
Lampara indicador de direccion tras. - Subst. 
Lâmpada indic. de direcção tras. - Subst. 


005048 


Number plate holder - Replace 
Portamatricula - Subst. 
Porta-matrícula - Subst. 


48 ELECTRICAL DEVICES 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS 


Description 
Descripción 
Descricao 


005006 


Lights switch or turn indicator selector - 20' 
- Replace 

Conmutador luces o interm. - Subst. 
Comutador luzes ou piscas - Subst. 


005069 


Left switch - Replace 20' 
Conmutador izq. - Subst. 
Comutador esquerdo - Subst. 


005040 


Horn button - Replace 20' 
Pulsador claxon - Subst. 
Botao buzina - Subst. 


005003 


Horn - Replace 
Claxson - Subst. 
Buzina - Subst. 


005041 Start button - Replace 20 
Interruptor de arranque - Subst. 


Botáo do starter - Subst. 
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49 ELECTRICAL DEVICES Op.| Code Description 
DISPOSITIVOS ELECTRICOS Op.| Código Descripción 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS Ор. 


Código Descricáo 


004096 Locks - Replace 
Serie cerraduras - Subst. 
Série fechaduras - Subst 


Key-switch - Replace 
Interruptor de llave - Subst. 
Interruptor de chave - Subst. 


Steering lock - Replace 
Cerradura anhrrobo - Subst. 
Fechadura anti-roubo - Subst. 


50 ELECTRICAL DEVICES . Description 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS | Códi Descripción 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS | Códi Descrição 


005009 Voltage regulator - Replace 
Regulador de tensión - Subst. 
Regulador de tensão - Subst. 


001094 Spark plug cap - Replace 
Capuchón bujía - Subst. 
Cobertura da vela - Substituição 


001069 H.T. coil - Replace 
Bobina A.T. - Subst. 
Bobina A.T. - Subst. 


005001 Electrical system - Replace 
Instalacion eléctrica - Subst. 
Sistema eléctrico - Subst. 


001023 Electronic control unit - Replace 
Conmutador electrónico - Subst. 
Caixa dispositivos eléctricos - Subst. 
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51 ELECTRICAL DEVICES Op.| Code Description 
DISPOSITIVOS ELECTRICOS Op.| Código Descripción 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS | Op.| Código Descricáo 


1 | 005024 Battery fuse - Replace 
Fusible batería - Subst. 
Fusível batería - Subst. 


Starter contactor - Replace 
Telerruptor de arranque - Subst. 
Contactor de arranque - Subst. 


Fuse holder - Replace 
Portafusible batería - Subst. 
Porta-fusível batería - Subst. 


52 BATTERY Op.| Code Description 
BATERÍA Op.| Código Descripción 
BATERÍA Op.| Código Descricáo 


1 | 005007 Battery - Replace 
Batería - Subst. 
Batería - Subst. 

2 | 005046 Battery cover - Replace 
Tapa batería - Subst. 
Cobertura da bateria - Subst. 
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53 ҒНОМТ WHEEL 
RUEDA DELANTERA 
RODA DIANTEIRA 


Description 
Descripción 
Descricáo 


1 | 003038 Front spindle - Dismantling and reassembly 
Eje rueda delantera - Desmont. y Mont. 
Eixo roda dianteira - Desm. e mont. 


2 | 002041 Brake disc - Replace 40' 
Disco freno - Subst. 
Disco ігауао - Subst. 


3 | 002011 Speedo cluster drive - Replace 25' 
Toma machina cuentakilómetros - Subst. 
Tomada movimento contakm - Subst. 


4 | 004123 Front wheel - Replace 25' 
Rueda delantera - Subst. 
Roda diant. - Subst. 


5 | 003047 Front tyre - Replace 25: 
Neumatico delantero - Subst. 
Pneu diant. - Subst. 


6 | 003037 Front wheel - Dismantling and reassembly 25' 
Llanta rueda del. - Desm. y rem. 
Aro roda diant. - Desmont. e mont. 


7 | 003040 Front wheel bearings - Replace 40' 
Cojinetes rueda del. - Subst. 
Rolamentos roda diant. - Subst. 


54 REAR WHEEL 
RUEDA TRASERA 
RODA TRASEIRA 


Description 
Descripción 
Descricáo 


001016 Rear wheel - Replace 
Rueda tras. - Subst. 


Roda traseira - Subst. 


004126 Rear tyre - Replace 
Neumático rueda tras. - Subst. 


Pneu roda tras. - Subst. 


1-2-3-4-5-6 


001071 Rear wheel - Dismantling and reassembly 
Llanta rueda tras. - Desmont. y mont. 


Aro roda tras. - Desm. e mont. 


003063 


Tyre pressure - Check 
Presión neumático - Control 
Pressáo pneus - Controlo 


006018 Rear wheel - Painting 
Llanta Rueda - Pintura 


Aro rodas - Pintar 


10-27 


55 SIDE STAND AND WINDSHIELD 
CABALLETE LATERAL Y PARABRIZAS Op.| Código 
DESCANSO LATERAL E PÁRA-BRISAS Op.| Código 


004028 


Description 
Descripción 
Descricáo 


Windshield - Replace 
Vidrio parabrizas - Sustitución 
Vidro pára-brisas - Subst. 


Side stand - Replace 
Caballete lateral - Sustitución 
Descanso lateral - Subst. 
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